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Editorden;

Degerli okurlarimiz;

International Journal of Language and Translation Studies (Uluslararasi Dil ve Ceviri
Calismalar1 Dergisi) olarak 2023 yilinin ilk sayisi ile sizlerle bulusmaktan, Tirkiye’deki dil
ve g¢eviribilim c¢aligmalarina nicelikten 6te nitelik odakli, 6zgiin ve bilimsel eserlerle katkida
bulunmaktan biiylik mutluluk duyuyoruz. Dergimizin ilk sayisindan itibaren oldugu gibi,
tarafimiza gelen galismalara titiz ve nesnel bir sekilde yaklasarak, alaninda uzman hakemlerin

inceleme ve degerlendirmeleri sonucunda dort ¢alismay1 siz okurlarimizla paylasiyoruz.

Bu sayimizda, Tiirkiye’de Rus dilini yabanci dil olarak &grenen Tiirk 6grencilerin dilin
morfolojik yapisina bagli olarak karsilastiklari istisnai durumlar1 konu edinen bir arastirma
makalesi; c¢eviride esdegerliligin kokenini Arapga Ornegi iizerinden ele alan bir inceleme
makalesi; Arapca alaninda en Onemli c¢agdas elestirmenlerden biri olan Cabir Usfur’un
diistinsel olusumuna katkida bulunan diisiinsel bilesenleri inceleyen bir sanat ve edebiyat tiirii
calisma; Ma Jian’in Cenneti Oldiirmek adli eserini icerik bakimindan derinlemesine ele alan

bir kitap incelemesi yer almaktadir.

Aragtirmalart ile dergimizin bu sayisina katki saglayan degerli bilim insanlarina, tilkemizin
farkl iiniversitelerinde gorev yapmakta olup degerli zamanlarini ayirarak goriislerini bizimle
paylasan hakemlerimize, derginin yayim hazirliklarinda 06zveri ile c¢alisan editor

yardimcilarimiza ve yayin kurulumuza tesekkiirlerimi sunuyorum.

Keyifli okumalar dilerim.

Editor
Prof. Dr. Onur KOKSAL
Haziran 2023
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0Oz

Tiirkiye’de 6zellikle son yillarda oldukga popiilaritesi artan bir dil olan Rusga,
dildeki sozciik sayist agisindan zengin, kelimelerin sahip oldugu soézliik
anlamlarindaki ¢ok ¢esitlik bakimindan ise ¢ok yonlii bir dildir. Bu ¢ok yonliiliik
dilin gramer, sentaks ve s6zvarligina belirgin olarak yansimaktadir. Bilhassa ise
Rusganin morfolojik yapisinin kullanim agisindan ¢ok yonliligii ve cesitliligi,
dilin tiim kategorilerine etki eden ismin hal ¢ekim durumlarinda belirgin olarak
hissedilmektedir. Bu c¢ok yonliiliigiin hissedildigi bir diger durum ise dilin
morfolojik yapisinda goriilen istisnai durumlarin ¢oklugudur. Anadili Rusga
olan konusucularin bile kullanirken siipheye diistiigii, iniversiteye giris
smavlarinda sinav sorusu olarak sorulan bu istisnai durumlar, Tiirkiye’de Rus
dilini yabanci dil olarak O6grenen Tiirk Ogrencileri igin ¢ok daha zorlu ve
anlasilmaz olabilmektedir. Bunun temel sebeplerinden en belirgini, istisnalarin
kural dis1 kullanim olarak dilde yer etmelerinin yani sira, dil egitimde ¢okga
iizerinde durulmamasidir. Bu calismanin amaci istisnalar dili olarak anilan
Ruscay1 s6z konusu perspektiften sunarak dili 6grenen ve Ggretenler i¢in bu
konuya dikkat cekmektir. Boylece dildeki istisnai kullanimlarin gramer
yapisinin sinirlart dahilinde ele alinip morfolojik agidan zorluklarin ortaya
konmas1 hedeflenmektedir.

Anahtar Kelimeler: Rus dili, yabanc1 dil egitimi, istisna, morfoloji

Abstract

The Russian language, which popularity has grown in recent years, especially in
Turkey, is rich in its vocabulary and is a universal language in terms of the
variety of dictionary meanings of the words. This versatility is clearly reflected
in grammar, syntax and vocabulary of the language. In particular, the versatility
and diversity of the morphological structure of the Russian language is clearly
seen in nouns declension, which affects all categories of the language. Another
situation in which this versatility is seen is the frequent usage of exceptions in
the morphological structure of the language. The cases of using exceptions in
the language, which are asked at the entrance exams in the universities in
Russia, the use of which even native Russian speakers doubt, can be much more
difficult and incomprehensible for Turkish students studying Russian as a
foreign language in Turkey. Questions, related to exceptions usage at the
entrance exams in the universities in Russia, which are difficult even for the
native speakers of russian language, are much more difficult and obscure for the
Turkish students, learning russian as a foreign language in Turkey. The most
obvious reason for this is the fact that exceptions, such as non-normative usage
of the language, have a remarkable place in the language. In addition, this
phenomenon is not given much attention in teaching Russian as a foreign
language. The purpose of this study is to draw attention to the issue of
exceptions in the language of those who study and teach language. Thus, this
study aims to examine the usage of exceptions within a grammatical structure
and identify the difficulties in terms of morphology.

Keywords:Russian language, foreign language study, exception, morphology

* Bu ¢aligmanin hazirlanma siirecinde bilimsel ve etik ilkelere uyuldugu ve yararlanilan tiim ¢alismalarin kaynakgada belirtildigi
beyan olunur.

It is declared that scientific and ethical principles have been followed while carrying out and writing this study and that all the
sources used have been properly cited.
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Assoc. Prof. Dr., Ankara University, Faculty of Language, History and Geography, Department of Slavic Languages and
Literatures, Department of Russian Language and Literature, Icdalkylic@ankara.edu.tr, ORCID: http://orcid.org/0000-0001-
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Giris

fletisim araglarinin en temeli kabul edilen, insanin kendisini ifade etmek igin kullandig dili,
kurall1 bir sistemler biitiinii olarak diisiindiigiimiizde, bu iletisim eyleminin biiyiik ¢ogunlugunun
dildeki s6z konusu isaretler sayesinde gerceklestirdigini goriiriiz. Belirli bir anlamsal igerik
tagiyict roliinli oynayan, iletilmek istenen bilgiyi aktarmaya yarayan dildeki isaretler,
konusucunun isaret ettigi, sOylemek istedigi nesnelerin yerini tutarak iletisimi miimkiin kilar.
Iletisimin miimkiin kilinmasinda isaretlerin belirli bir nesne veya varlia isaret etmelerinin yan
sira sahip olduklar belirli gramer yapilar1 ve 6zellikleri de biiyiik rol oynar. Ancak dil, yapisi
geregi her zaman gelisen, aktif ve canli bir varlik oldugundan, bu kuralli dil sistemi icerisinde
isaretlerde de degisimler goriilebilmektedir. Bazilar1 dilden tamamen kaybolurken bazilari
degiserek giinlimiize gelir, bazilari da tamamen yenilenerek dilde yer alir. Kimi zaman kullanim
alani, kimi zaman ise anlam kaymasi1 seklinde goriilebilen bu degisimler yapisal olarak da
karsimiza ¢ikabilmektedir. Bir dilin sistemi igerisinde sozciiklerin, ¢esitli gramer formlarinin,
normlardan farkli 6zelliklerle karsimiza ¢ikabilmesini dilin istisnalarini, istisnai kullanimlarini
barindirabilme 6zelliginde gorebiliriz. Dildeki istisnalar veya istisnai kullanimlar ya ge¢mis dil
sistemlerinin kalintilari, ya yeni yeni ortaya ¢ikan olusumlarin sonucu ya da sayr olarak

sinirliymis gibi kabul edilen dil fenomenleri olarak goriiliir (Dmitrova, 1976: 121).

Dildeki istisnai durumlar farkli ders kitaplarinda genis ya da dar ¢er¢evede yer etmesine karsin,
Tiirkiye’de yabanci bir dil olarak Rus¢anin dgretiminde ve 6greniminde fazla yer almamaktadir,
bu nedenle belirli 6grenme kosullarinin da dikkate alinarak uygulamada kullanilabilmesi
acisindan bu konu sistematik bir sunuma ihtiyag duymaktadir. S6z diziminden fonetige dilin
farkli alanlarinda goriilebilen istisnai durumlarin incelenmesi ic¢in bu ¢alismada dilin morfolojik
yapist ve Ozellikleri lizerinde durulmaktadir. Bunun sebebi ise dil 6greniminde gramerin temel
olmasidir, ¢linkii kuralli bir dil kullanim1 olmadan duygu ve diisiincelerin Rusgada aktarimi giic
olmaktadir. Bu bakimdan bu g¢aligmanin cergevesi Rus dilinin morfolojik yapisinda goriilen
istisnai durumlar ile sinirlandirilmistir. Dilde bir¢ok farkli istisnai kullanim bulundugundan ve
calismanin simirlart ¢ergevesinde tiim Orneklendirmelerin verilmesi miimkiin olmadigindan,
temel ve bu acgidan 6rnek teskil edecek olanlar sunulmustur. Kelime bazinda kimi Ornekler
tarafimizca sunulmus olup, ciimle ve soz 6beklerinin kullanildig1 6rneklendirmeler i¢in Rusganin
Ulusal Derlem sitesinden ve ders kitabi, alistirma kitabi, roman, makale gibi cesitli kaynaklardan

yararlanilmistir.



Exceptions in Learning Russian as a Foreign Language

Calismada dilin 6grenim asamasinda dilbilgisi agisindan en ¢ok istisnai durumlarin goriildiigii
isimler, zarf-fiiller, arkaik yapilarin uzantisi olan deyim ve kalip ifadeler ve konusma diline ait

kimi yapilar ele alinmistir.
1. Isimler

Rus gramerindeki istisnalar, en ¢ok dilin adlandiric tiirleri arasinda yer alan ve kendi i¢inde
cinsiyet, say1, varliklarin canli-cansiz, soyut-somut olmalar1 agisindan ¢esitli kategorilere ayrilan
isimlerde goriilmektedir. Bu kategoride goriilen istisnai kullanimlar ise cinsiyet, tekil-cogul
durumu ve ismin hal kategorilerindeki ¢ekim ozelliklerinde belirgin bir sekilde ortaya

cikmaktadir.
1.1 isimlerde cogulluk

Rus dilinde isimlerin sonuna gelerek ¢cokluk anlami katan ekler —s1/~u ¢ogul ekleridir. Ancak eril
ve notr cinste belirli bir grup kelimenin ¢ogul eki olarak —a/—s eklerini almalari, bu grubun
istisnalarini olusturmaktadir. Eril cinste bu istisnai durumlar sonu yumusatma isareti ile biten
kelimelerin haricinde, sifir son ekte ve —i ile biten kelimelerde goriilmektedir. Farkli bir cogul
ekinin yani sira vurgu/telaffuz degisimi de zorlayici noktalardan biridir: néeap — nosapd, xpaii —
Kpas, myoic - myoces vb. NOtr cinse ait olup sonu —o ile biten bazi notr cinse ait kelimelerin

cogulu, tekil halinden farkli olabilmektedir: nebo-nebeca, uyoo-uyodeca.

Isimlerin gogul ¢ekimlerine yonelik istisnai durumlar sadece ismin yalin halini degil, ¢ekimli
durumlart da kapsamaktadir. Buna iliskin kimi ornekler ismin hal ¢ekimi kisminda genel

hatlariyla aktarilmistir.
1.2. isimlerde cinsiyet

Ruscada dilbilgisel bir kategori olarak bulunan cinsiyet kategorisi isim hal ¢ekimleri, sifat, say1,
zamir, ge¢mis zaman kategorisinin iginde bulundugu dilin adlandiricr tiirlerinin kullanimlarini
etkilemektedir. Kelime tiirlerinin eril, disi (disil) ve (yansiz) nétr olmak iizere ii¢ cinse ayrildigi
dilde, tiir belirlemesi basta morfolojik gostergeler ve isim yapim ekleri sonucu tiirevsel araglar
ile biyolojik cinsiyete bagli olarak kelimenin sozlilk anlamina ve son olarak ise kelimenin sz
dizimindeki yerine bagl olarak ifade edilip belirlenir. Dilin bir¢ok alanini etkiledigi icin bu
kategorinin dogru kullanimi dilde sozciiklerin, ad c¢ekimleri ile fiil ¢ekimlerini dogrudan
etkilemesinin yaninda, kelimelerin dogru bir sekilde yan yana gelmeleri, s6z dizimi
paradigmasmin dogru kurulabilmesi acisindan da 6nemlidir. Isimlerin dilin diger dgeleri ile
dogru sekilde kullanimi eril, disi ve nétr igin verilen genel kurala bagl olarak islese de, dildeki

istisnai durumlar Ruscanin cinsiyet kategorisinin dgrenenler ve hatta 6gretenler i¢in belirli bir

3
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semaya oturtulmas: ve sunulmasi noktasinda zorluk teskil etmektedir. Ornegin, sahip oldugu
temel morfolojik gostergelerin (- o, - e ve - ¢€) disinda notr cinsin on adet kelimeyi karsilayan
(6pems, evivs, epems, 3nams, ums, niams, niems, cems, cmpems, mems) Ve —wus harfler ile sona
eren sozciikleri de kapsamasi bu kategorinin istisnalarina ait temel 6rneklerden biridir. —ms ile
biten sozciiklerin cinslerinin belirlenmesine iliskin sikintilar 6zellikle ad ¢ekimleri sirasinda
goriilmektedir. Yapisal 6zelliklerine bakarak 6grenci —ws ile biten nétr cinse ait sozciikleri disi
cinse aitmis gibi kabul edebilmekte ve ad durum g¢ekimlerini yanlis gergeklestirmektedir
(Dalkilig, 2017: 284).

Cinsiyet kategorisinin 6ziimsenmesiyle ilgili bir bagka sikinti da yabanci kokenli kelimelerde
goriilmektedir. Rus dilinde belirgin olarak yabanci kokenli olarak adlandirilan kelimelerin
ozellikleri; farkli son eklere sahip olmalari, bu bakimdan da kelimenin hangi cinsiyete ait
oldugunun belli olmamasinda yatmaktadir. Bunun disinda herhangi bir yapisal degisiklige yani
¢ekime ugramamalar1 da, dil kullanimi agisindan zorlu bir baska noktayi teskil etmektedir.
Yabanci kokenli kelimelerin cinsiyetlerine iligkin genel olarak ndtr cinse ait olduklar1 seklinde
yaniltict bir goriis mevcuttur (Podosenova, 2019: 36). Ancak farkli gostergelere sahip bu
sozcliikler son eklerine bakilmaksizin ¢ok farkl tiirlerde karsimiza ¢ikabilir: xuno (Sinema-notr
cins), koghe (kahve-eril ve notr cins), Yecypu (Ussuri nehri-disi cins), orcanrosu (perde-nétr cins),
mento (menli- nétr cins), baxky (Bakii sehri — eril cins). Bu soézciiklerin cinsiyet agisindan
tiirlerinin belirlenmesinde temel alinan yontem, kelimenin karsilik geldigi kavramin (sehir, nehir,
g6l vb.) veya canli varhigin (zeou (leydi) — disi), (¢ppay (hanimefendi) — disi),(mecve ya da mcvé
(mosyd) — eril) cinsinden yola ¢ikarak sdzcligiin cinsini belirleme yontemidir (Dalkilig, 2017:
284-285). Buna karsilik, belirgin biyolojik bir ayrima isaret eden gostergelerin bulunmadigi
ozellikle de hayvan isimlerinde, bir sozcligin hem disi hem de eril cinsi betimlerken
kullanilabilmesi, yabanci bir dil olarak Rusganin cinsiyet kategorisinin 6grenilmesinde giigliik
yaratan bir bagka etmen olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Keweypy (Kanguru), wunmanse
(sempanze), ouneo, (dingo), nonu (poni) gibi sdzciiklerde eril cins olarak belirtilen kelimelerin,
baglama gore hem disi hem de eril i¢in kullanilabilmesi gibi durumlar bunun en somut
orneklerini yansitir: Keuneypy necna 6 cymxe xeweypéuka. [llumnanze, suoumo camka, Kopmuna
oeméuviuia oananom. llonu-mamacmosnna 6 cmoiiie ¢ manenvkum dcepebenxom. Gorililecegi
iizere kelimenin cinsiyetini belirli kilmak i¢in “disi”, “anne” gibi kelimeler ile gegmis zaman
ifadelerinde disi cins geg¢mis zaman eklerine basvurulmaktadir. Yapisal olarak belirli bir
morfolojik gosterge ortaya koymayan hem kadin hem de erkek i¢in kullanilabilecek sozciiklere

bir bagka ornek dezypy (guru), umnpecapuo (menejer), 6ypacya (burjuva) ve ammauwe (atese)
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kelime grubundan sunulabilir. Yabanci kokenli olup da ad ¢ekimine ugramayan bu ve benzeri
sozctiklerin dildeki kullanimlar1 ¢cok daha zorlu siirecleri beraberinde getirmektedir (Dalkilig,
2017: 285). V. Grebensikov, yabanci kokenli kelimeleri sahip olduklar1 cinsiyet 6zelliklerine
gore belirleyerek siniflandirmaya calistigi Rus Dilinde Yabanci Sozciikler (Inostrannie slova v
russkom yazike) adli calismasinda, yabanci kokenli sozciikleri sistematik olarak sunmaya
caligmasia ragmen, konusma dilinin, lehgelerin etkisi ile bigim ve anlam bakimindan Rusca
kelimelerle benzerlik ortaya koyan ses-anlam ¢agrisimlari gibi ¢esitli nedenlerden dolayi
belirtilen normlardan sapan yabanci kelimelerin oldugunu ve bundan sonra da olacagini ifade
etmektedir (1969: 47). Elbette agiklanan normlardan sapan yabanci kelimeler vardir ve dilin bu
acidan degisken olan yapist zorlayict olan noktasini olusturmaktadir. Yukarida verilen sz

konusu agiklama da bunu destekler niteliktedir.

Biyolojik cinsiyete ait nana, oedywxa, 0505, marvuuwka, napnuwra gibi eril cinse ait sozciikler
de morfolojik gostergelerinden otlirli ¢ogunlukla baslangic seviyelerinde Ogrencilerin
zorlandiklar1 s6zciik gruplari arasinda yer alir. Eril cinse ait bu gruptaki ve benzeri isimler disi
gibi ¢ekimlenirken, isimleri niteleyen sifatlar veya zamirler ise eril gostergelerle ¢cekime ugrar: s

A106.110 c8oe20 051010 V.

Egitim siirecinde goz ardi edilen bir dordiincii cinsiyet grubu vardir ki o da ortak cinstir. Ortak
cinse ait kelimeler —a ve —s son ekiyle biten, hem eril hem de disi cins i¢in kullanilabilen
sOzciiklerdir. Bunlar insani niteleyen nedoména, naaxca, obicopa, cupoma, Kaieka, yMHUYQ,
pasuus, Hepsxa, s0eda, MUXOHS, HeOompo2d, CIAOKOeMCKd, Hegexcod, Hesedlcd, ZpA3H)IA,
pabomsiea, 3abusxa gibi kelime gruplarini yansitan, bahse konu kisiye gore ¢ekime ugrayan disi
cins goriinimli sézciiklerdir: maxoti ymuuya! — maxas ymnuya!, on cmpawnvlii Hepsxa — oHa
CMpawHas Hepsxa, dma 0e604Ka — Kpyaids CUpoma, mom naprHuwka — kpyeasiii cupoma Vb. Bu
grupta kimi meslek adlar1 da yer almaktadir: cyoes, xoaneea, enasa vb. Kelimeler disi cins
gostergesine sahip olsa da ¢ekimleri bahse konu kisinin tiiriine ve ismi niteleyen sifatin ¢ekimine
bagl olarak belirginlik kazanmaktadir. Ancak bazi ciimlelerde eril cinse ait bir isimden sonra
ayn1 ifade igerisinde kisiyi niteleyen disi gostergeli ortak cinse ait sozciiklerin bir arada
kullaniminda kural disi kullanimlar goézlemlenmektedir. Y. Nan tarafindan incelenen bu

yapilarda benzeri sapmalar dikkat ¢ekicidir:

W, riang Ha ero Mo, s MOHAN BAPYT, YTO MO RPUAMETb CAMAA HACMOAWAA 0ePECEHUUNA, A
s Hemaneko oT Hero ymen u uyto Opa IllanTanss misiaut Ha Hac 00OMX, KaK Ha IMACTYIIKOB

[Mapuna [Isuenko, Cepreit Istuenko. Maram moxHo Bee (2001)].
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Ocraetcs papmaneBt [1aBiauk, OH )XKHMBET Kak pa3 Ha ['arapuHCKOM, KHWKHUK, 0omoced Tlasnuk,

nyueznazaa mamasa|Benequkt Epodees. [Ipo3a u3 xxyprana «Beuey» (1973)]

Bu gibi kullanimlarda, yukarida ifade edilen niteleyicinin sdz konusu kisinin cinsiyetinin temel
alarak ¢ekimlenmesi kuralinin her zaman gegerli olmadig1 agik bir sekilde goriilmektedir. Nan,
benzeri kullanimlarin bilhassa konusma dilinde yaygin oldugunu ve dil konusucular tarafindan
normatif digt bir kullanim olarak goriilmedigini, buna karsilik eril cins ile birlikte kullanilan

ortak cinse ait kelimelerin ¢ekimlerinde farkliliklar oldugunu aktarmaktadir (2022: 84).

Dilde ¢ogunlugu eril cins kabul edilen meslek adlar1 eger kadina yonelik ise ¢cekimden etkilenen
sadece fiilin kendisi olur, niteleyici ise eril cinsteki isimle uyum gosterir (Cuto, 2005:137).
Gecmis zamanda 6zel isim olmadan kullanilan meslek adlar ifade edilen kiginin cinsine bagl
olarak belirli kilinir: pexmop ynusepcumema ewvicmynun c peuvio — pekmop yHugepcumema
evicmynuna c peuvio. Gegmis zamanda ifade edilen bir climlede eger disi cinse ait bir isim veya
soy isim eril cinse ait olan meslek adiyla beraber kullaniliyorsa, ge¢mis zamandaki fiil bahsi
gegen kisiye gore ¢ekimlenir: Jupexmop Cmupnosa nonyuuna npemuro, Ikckypcosod Ilemposa

npoeena cmydeHmoe no 3aunam mMy3esl.

Dil yukarida da bahsettigimiz gibi siirekli degisen, gelisen, devingen bir yapiya sahip oldugu i¢in
genel kuraldan sapmalar yasanabilir. Dilde cinsiyetler arasindaki esitligi saglamak icin meslek
ad1 eril cinse ait olsa da bazi meslek adlarinda belirleyici konumdaki sifat disi cinste
cekimlenebilmektedir. Gramer kurallar1 acisindan ona — oneimuwui gpay ifadesi dogru olsa da
konusma dilinde ona — onvimnas epau, sma scenwuna — napoonas cyows, Onvea Lllepbakosa —
ouenv xopowas wpucm gibi Kullanimlara rastlanabilmektedir. Ancak benzeri kullanimlar heniiz
resmi olarak Rus imla ve noktalama kurallarina girmemistir, bu nedenle yine kendi ig¢inde kural

dis1 kullanim olarak kabul edilebilir.
1.3. Isimlerde canli-cansiz varhklar

Rusgada isimlerin canli-cansiz oluslari, hem ismin kendisini hem de o isme bagl diger
kelimeleri etkilemesi agisindan onemlidir. Varliklarin canli-cansiz ayrimi, adlarin ismin belirtme
durumunda (BuHMTenbHBIA mazex) kullanilmasiyla ortaya g¢ikar. Ismin belirtme durumunda
cekimlenen eril cinse ait canli varliklarin ¢ekim ekleri ismin tamlama durumu ¢ekimiyle npusés
pebénka, npunéc 2onybs; yine ismin yalin durumunda kullanilan eril cinse ait cansiz varliklarin
cekim ekleri, ismin belirtme durumuyla ortiismektedir: npueés cmon, npunéc xapanoaws. Bu
ayrim benzeri kullanimlar i¢in mecburi olmakla birlikte, soézciikler arasindaki ayrim, ismin

morfolojik yapisindan ¢ok anlamdan yola cikilarak elde edilmektedir. Ornek olarak bigim
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acisindan ayni fakat anlam acisindan farkli anlamlara sahip “opén” kelimesine bakalim:
83enanyms Ha opia — e23ianyms Ha Opén. Birinci kullanimda belirtilen kelime canli bir varliga
‘kartala’ isaret etmekte iken, ikinci kullanimda sozciik cansiz bir varliga, Rusya’da bir sehir

adina isaret etmektedir.

Diger bir durum ise canli olarak diislinebilecegimiz varliklarin cansiz, cansiz olarak kabul
edecegimiz varliklarin ise canli ¢ekim ekine sahip isimler gibi ¢ekimlenmeleridir. Bu durum
ozellikle de ismin belirtme durumunda karsimiza ¢ikmaktadir. Ornegin, dilde artik yasamiyor
olanlar1 ifade etmek i¢in kullanilan kelimelerden mepmsey (6lii) ve noxounux (merhum) canli
varliklar gibi ¢ekimlenirken (ysudems nokounuxa, mepmeeya), ceset anlamima gelen mpyn
kelimesi dilde cansiz olarak kabul edilir (ysuoems mpyn). Stepanov’a gore, dilbilgisinde
varliklarin canli-cansiz olmasina iliskin durum, bizi ¢evreleyen dis diinyanin insandan yola
cikarak sekillenmesi ve bunun sonucunda insana 6zgii birtakim “aktif” eylemlerin insan ile
ozdeslestirilmesinden kaynakli olarak belirlenmektedir (1975: 130). Olii ve merhum kelimeleri
dilde bir zamanlar canli olan bir varligin karsilig1 olarak yer aldigi i¢in “canli” olarak dile
gecerken, ceset sozciigli beden ve viicut sozciiklerine karsilik gelen meno kelimesi ile
eslestirilmektedir. Bu nedenle s6z konusu kelimeler anlam agisindan yasamayan varliklara isaret
etseler de 6lii, merhum sozciikleri canli isimler grubunda yer alirken, ceset kelimesi cansiz
sozclikler grubundadir. Bunun yani sira bu istisnai kullanim, halkin inanglar1 ve kiiltiiriiniin dile
yansimast bakimindan belirgin bir ornek teskil eder. Bu bakimdan s6z konusu kullanim,
Hristiyanlik 6ncesi birgok halk bayramina yansimig olan ve Rus folklorunda da o6liilerin

yeryiiziine inerek canli gibi dolastiklar1 inancinin dildeki bir yansimasi olarak da sayilabilir.

Cansiz olmasina ragmen, canlt gibi ¢ekimlenen kelimelere bir bagka 6rnek de cnecosux (kardan
adam), xyxaa (oyuncak bebek) ve po6om (robot) sozciikleridir. Stepanov’un yukaridaki
aciklamasindan yola ¢ikarak cansiz varliklar olmalarina ragmen, dis goriintis olarak insan ile
benzer 6zellik sergilediklerinden, bu sozciiklerin canli gibi kabul edildikleri bu bakimdan da

canl gibi ¢ekimlendikleri goriiliir:

Kak Hexoropble m00ST U cobupaiom Kykon, Tak Mapycs cobupana auBaHbl [AnekcaHip
Hopodee. Dne-Dantuk // «Mypsunkay, 2003]; JleBouku coenanu chezo8uka, a MalbuuKu
COOpYJMIIM TOUYHYIO €ro KOIUIO, HO B JIBa pasa Oousbliel BeicoThl [Bnagumup Jlykammuk, Enena

NBanosa. CoopHuk 3ama4 1o ¢pusuke. 7-9 k. (2003)]

Cansiz nesneler olmalarina ragmen, kagit oyunlarinda kullanilan my3 (as), xopors (papaz),

sanem (vale) iskambil kagitlar1 da tekilde canli gibi ¢ekimlenir: dame mysa, xopons, eanema,
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Urpa npocras: u3 Tpex kapT Hano yeadams mysa[l’. B. Aunpeesckuii. [loBcenHeBHast *KU3Hb

MockBbI B cTaniHCKYHO 3110XYy. 1920-1930-¢ roast (2008)].

Yine bu bdlim i¢in ilgi ¢ekici olan bir bagka O6rnek de muxpobwvi-muxpobos, bGaxmepuu-
bakmepuil,  8UPYCHI-GUPYCOB gibi canli bazi mikroorganizmalarin ¢ekimlerinde de
goriilmektedir. Sozciikler canlt veya cansiz ¢ekime ugrayabilmeleri bakimindan farkliliklar

gostermektedir. Krs.:

CruT TOJIBKO C OTKPBITBIM OKHOM, CHHTAasA, 4TO MOPO3 y6u6aem ece 6al<mepuu U COXpaHACT

cBexui 1Bet auna. [Mama Tpay6. 3amounas ckBaxkuHa (2012)];

OH mocTaBWJI JIaMIly MEXAY HaMU Ha CTOJI W BKJIIOYWJI LIHYp B PO3ETKY. — Yowvem ecex
oaxmepuii. Tonbko He 3a0y1b MHE HAallOMHUTh — HAJ0 BBIKJIIOYUTH €€ Yepe3 NeCSITh MUHYT.

[Anapeii 'enacumoB. Paxuib (2004) // «OxTa6pb», 2003].

Bu ve benzeri 6rnekler dildeki fazlalik olgusuna birer 6rnektir. S6z diziminden, fonetigine dilin
farkl1 alanlarinda goriilebilen fazlalik olgusu Rus morfolojisi igerisinde, isimlerden sonra en ¢ok
zaman anlamlarini aktaran zaman yapilari ve zarf-fiiller ileimkan/imkansizlikanlamlarinda

goriilebilmektedir (Dalkilig, 2011:103).

Dildeki bazi kelimeler ise, canli olmalarina ragmen, diger yardimci sozciiklerle belirli kalip
ifadeler ve s6z Obekleri olusturarak yalinmis gibi kullanilirlar: ewitimu 6 noou, namsmocs 6
HAHBLKU, 200UMbCSL 8 MaAmMepu, npoussecmu 8 oQuyepul, NPUHAMb 8 YIeHbl HAYYHO20 0bujecmed,
uzbpams 6 oenymamul, 6 npezudenmor VH. Kullanim alani olarak ¢ogunlukla konusma diline ait
bu ifadelerin hem kalip yapilar olarak degismezlik 6zelligini hem de konusma dilinin sadelesme

ozelligini yansittiklar: goriilmektedir.
1.4. isim hal ¢ekimleri

Uc temel farkli tiire ait kelimelerin cekimlerinde sadece kelimenin gdvdesine ismin hal
durumuna uygun ¢ekim ekinin getirilmesinin yaninda, sozciigiin gévdesinde yapi, harfler arasi
ses ve vurgu degisiklikleri meydana gelebilmektedir. Boylece baslt basina zorlu bir siire¢ olan
ismin hal cekimlerinde sozcilikte meydana gelen degisiklikler, farkli son eklerin yani sira
kelimenin kokiinde meydana gelerek sozciik degisimlerini etkilemektedir. Kural digi istisnai
cekimlerin varligi ise bu siireci daha da zorlu kilmaktadir. Bu gruptaki en biiyiik istisnalar ismin

belirtme hali olan vinitelniy padej (BuruTenbHbIi nanex — B.11.) ve Tirkgede ismin tamlama hali

2 Bu sozciikler arasindan “viriis” ve “bakteri” kelimeleri cansiz olarak ifade edilirken “mikrop” canli grubunda yer
almaktadir. Bkz. Bupyc, 6axmepus, muxpo6. (2023). Slovari i entsiklopedii na akademike online sézliik iginden,
http: dic.academic.ru
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olarak verilen roditelnty padej (ponurenpHbIi agex — p.i.) ile alternatif ¢ekim 6zellikleri sunan

arag hali olan tvoritelnty padej (TBopuTenbHbIi agex — T.1.) hal durumlarinda goriilmektedir.

Ismin belirtme ve tamlama hali baz1 durumlarda i¢ ice gecebilecegi i¢in burada her iki hal
durumu birlikte ele alimmaktadir. Ismin hal durumunun kullanim kurallarma gére, gegisli
fiillerden sonra gelen isim, ad belirtme durumunda ¢ekimlenir. Buna karsilik olumsuzluk ekinin,
cogul sahis zamirinin kullanildigi durumlar ile kimi kalip yapilarda iki hal ¢ekiminin i¢ ige
gectigi goriiliir.

Olumsuzluk ekinin gegisli fiillerle birlikte kullanilmasi durumunda ismin belirtme ve tamlama
halinin anlamsal es degere sahip olduklar1 goriiliir: st He oay4nI nucomalnucomo; Mbl HE YUTATIH
cecoousuunioro 2azemylcecoonswmeni 2azemor. 1.0. Glazunova, benzeri ifadelerde ¢ogul sahis
zamirinin kullanilmasi durumunda ¢ogunlukla tamlama halinin tercih edildigini aktarir (2012:
40). D.E. Rozental ise sahis zamirinin 6zelligine deginmeden olumsuzluk eki ile olusturulan
climlelerde ismin belirtme veya tamlama hallerinin kullaniminin dilin stilistik 6zellikleri ile
ilintili oldugunu, tamlama hali ile olan yapilarin kitap dilinde daha yaygin; belirtme hali ile

olanlarin ise konusma diline 6zgii olduguna isaret eder (2014: 300).

Kullanim ayriminin yapilmasinin zor oldugu durumlarda, dildeki sozciiklerin kullanim sikligina
ve Ozelliklerine bakilir. Buna gore, kismi olumsuzluklarda (on He umraer, a mpocmaTtpuBaer
eazemst), birlesik 6geli yiikklem yapilarinda (s He cmor kymuth mempaos) Ve belirli kalip
ifadelerde (ne mopous MHe co06y) ismin belirtme halinin kullanimi zorunlu iken; olumsuzluk
eki ile kullanilan ancak ifadede belirli bir nesnenin bulundugu ciimlelerde (s wexynun xuuey (o
KOTOpO#i, ThI MHe Tosopui) belirtme hali daha sik tercih edilir (Glazunova, 2012: 41). Ismin
tamlama hali ise yine belirli kalip ifadelerde (ke cBomMTH TMa3, e cka3aTh xy0o2o cio6d, He
o0paiiath @HuMaHus, He TPUIABATH 3HAYEHUs, He UMETh gozmodichocmu VD.); ve  wuukakotl,
nuyen olumsuzluk zamirleri ile nu olumsuzluk ekinin cansiz varliklarla kullanimi1 zorunlu iken
(e momyuun Hukakoeo nodapka, He TOCHAN HunucbManuomxpwuimru); Soyut kavramlarla
kullanimi1 (re nmpuuuHUTE O0/1U, He BBIHECTH mpyonocmetl) ve duygu ile algi anlaml fiillerle (re
MIOMHUTB adpeca, He 3amedath ycnexa) daha sik tercih edildigi goriilmektedir (Glazunova, 2012:
41; Rozental, 2014: 297-299). Ancak agik olarak verilen kurallara ragmen, kullanim her zaman
on plandadir. Bagka bir deyisle, bireyin dili ne sekilde kullandigi, nasil konugmayi tercih ettigi

ile ilgili olarak alternatif kullanimlar goriilebilmektedir:

Menkuii YMHOBHHK, OH TaK U He cOenan Kapvepwvl, Oynydn YeCTCH U HEYJawWINB, €CIH TOJIHKO

9TO He 0/1HO U TO xe. [Maiist Kyuepckas. Ters Mots // «3Hams», 2012]
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Jla u y camoro 3aoyHuka MamntoTiHa Bpsii TU €CTh 110 3TOMY IOBOJY BO3PaKCHHUsI, BEb OH He
coenan Kapvepy B MWIHIHH, TTopadoTan HeMHOTo B 3aBoipkckoM POBJI um ymien [Anatonuit

I'pemineBukoB pyras npasaa. pyras sxu3sb. 30 get B napiamente (2022)]

Buradaki 6rneklerde de goriilecegi tizere; soyut bir kavram olan kariyer kelimesi olumsuz ciimle
yapisinda iki farkli ismin hal son ¢ekim eki segilerek yapilmistir. Alternatif ¢ekimli benzeri

kullanimlarda bireyin dili kullanim tercihi 6n plana ¢ikmaktadir.

Benzeri bir i¢ i¢e ge¢cme durumu, bir biitlin olarak ele alinan, ayri {iriinlere ayrilmayan
maddelerden olusan (600a, monoxo, cepebpo, 3om0omo, macno vb.) veya tek tek sayilmasi
miimkiin olmayan, kiigiik ve dagilabilir parcalardan olusan (caxap, myxa, puc, posxcwy Vb.) madde
adlarmin kullanimlarinda da goriilebilmektedir. Madde adlarinin hem ismin belirtme hem de
tamlama haliyle kullanimlari, belirlilik-belirsizlik prensibine gore ger¢eklesmektedir. Bitmislik
goriintigli fiillerle birlikte kullanilan madde adlar1 eger belirli bir miktar, durum, nesne vb. isaret
ediyorsa madde adi ismin belirtme halinde; eger madde adi belirtilen miktar, durum veya
nesnenin bir pargasina ya da belirsiz bir seye isaret ediyorsa tamlama halinde kullanilir. Krs.:
Bozbmu mosnoxo — Bo3zbMu (HEMHOT0) MO0Ka; TIONOKH B Bazy (3TH) KOH@pembl — MON0KHI B Bazy

(xaxkux-HuOynb) KoHghem.

Rus dilinde s6z konusu belirlilik-belirsizlik, miktarin tiimii veya parcast anlamlar1 Tirk
ogrenciler icin karmasik konularin basinda gelmektedir. Ornegin, —xa 6n ekli bitmislik durumu
fiil gruplar1 (cB) ile kullanilan baz1 kelimeler, fiilden sonra ismin tamlama hali ¢ogul ¢ekiminde
kullanilir. Bu durumda ¢ekime ugrayan sozciik, eylemle birlikte belirli dl¢iide ama ¢okga yerine
getirilmis olma anlamini verir: pyOuTh dposa (B.1.)-HapyOuTh Opoé (p.1.); eub nupozu (B.1I1.)-
Hatmeub nupozos (p.1.); pBaTh yseemwl (B.I.)-HapBaTh yeemos (p.1.); HaOUpaTh epubel (B.IL.)-

Habpatb epubos (p.1.).

Bagka bir 6rnek de rica, istek, beklenti gibi anlamlar belirten fiillerin (xomems, mpebosamey,
acoams, npocumy) kullaniminda goriiliir. Bu eylemlerden sonra gelecek olan sozciik belirlilik-
belirsizlik prensibine gore, hem ismin belirtme durumu hem de tamlama durumunda
kullanilabilir. Buna gore belirli bir varliktan bahsediliyorsa sxaate asmo6yc, belirgin olmayan
genel, herhangi bir otobiisten bahsediliyorsa sxnate asmob6yca yapilart kullanilir. Benzer
kullanimlarda belirli-belirsizlik prensibinin yani sira, belirlilik-soyutluk ilkesi de gozetilmelidir.
Krs.: S wmy xuuey-51 iy noooepowcku; Ilonuneiickuii Tpedyetr nacnopm-Paboune TpedoBanu
nosvluternus 3aprnatel, OHa XIET nodpyey-OH KIAET omeema Ha cBo Borpoc; OHa mompocumia y

MeHs mempadb-OH nonpocusl cosema. Son olarak benzer kullanimlarda belirlilik-miktar
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prensibi de yer eder: OH monpocun mempaos-OH nonipocunt 6ymacu;OH monpocun dexveu-OH
nonpocun dernez; OHa moTpeboBana 60dy-Ona notpeboBana eodsi. Orneklerden de goriilecegi
lizere ismin belirtme ve tamlama hallerinin kullanilabildigi durumlarda eylemlerden sonra
belirlilik-belirsizlik-soyutluk ve miktar, kisim, parga anlamlarina dikkat etmek gerekir ancak
Tiirk 6grencileri i¢in dilde bu ince ayrimlar ¢ok anlasilamamakta, teoride zaman zaman anlasilsa

da uygulamada eksik kalmaktadir.

Ismin tamlama halinde baz1 kelimelerde tipki nétr cinste sonu —us ile biten sozciiklerde oldugu
gibi istisnalar goriilmektedir. ‘Yol’ anlamina gelen nyms kelimesi eril cinse ait olmasina ragmen
ismin ara¢ durumu hari¢ (ryrém), ismin diger hallerinde disi cins gibi ¢cekimlenir. ismin tamlama
durumunda eril cinse ait kelimelerin c¢ogul ¢ekimlerinde istisnai durumu olusturan diger
kelimeler su sekilde verilebilir: yenosex, conoam, epysun, ocemun, mypox, mamap, b6oneap, pas,
canoe, uynok vb. Buradaki sozciik dizisiyle yan yana gelen kelimeler tamlama olusturarak sanki
yalin haldeymis gibi kullanilirlar: moGema mypox, Haponmnas KyabTypa mamap, TpaIullid

60]1261[7, rnapa canoe, BOCEMb 4e€l106¢€K.

Ismin tamlama hali ¢ogul cekimi istisnalarla doludur ve bu nedenle cekim farkliliklar:
bakimindan en zor olanidir. Disi cins ¢ogul ¢cekimde goriilen son harf diismesinin nétr cins ¢cogul
cekiminde goriilmesi (yumnmuine — yuunuwy; macroumie — nacmbuuwy, KIagOoWIne — Kiadouu,
TIOJIOTEHIIE — noomeney; : pedbpo — pébep; BEApo - 6é0ep; BECIO — 6éce; IATHO — NsAmeH; YUCIIO
— yucen; cTeksio cmékon vb.); tekil ve cogul yalin kelimelerin ismin tamlama hali ¢ogulda farkli
¢ekimlere sahip olmasi: o6mako (en.4.®) — o6raxa (Mu.u.* ) — o6raxoe (p.n. MH.4.); HEGO (e1.4.)
— Hebeca (MH.4.) — Hebec (P.11. MH.4); TIepo (e1.4.) — nepws (MH.Y.) — nepves (P.11. MH.Y.) ; KPBLIO
(em.u.) — kpwibsa (MH.U.) — KpblIbEes (P.I1. MH.U.), IepeBO (e1.4.) — depesbs (MH.U.) — Oepesbes
(p.n. MH.4.) ismin tamlama hali ¢ogul ¢ekimine iliskin belirli bir semay1 ¢izmekte sikintilar
yaratmaktadir. Disi cinse ait kimi kelimelerde goriilen farkli ¢ekim ekleri ile kelimenin ¢ogul
cekim silireci sonrast govde yapisinda degisimler meydana gelmesi, durumu daha da
zorlagtirmaktadir: MaTh - mamepeii, 1049b — douepeti, TETSI — mémetl, HIHSA — HAHb, OAPBIIIHS —

bapvlwens, 6a0yis — 6abynb, 6oruHsa — 6oeuns, hes — ¢heit, cras — cmaii VD.

Tamlama durumunun kullanim zorluklarindan bir digeri de tekil son ek ¢ekimlerinde -y/-0 son
ek alternatiflerine sahip olmasidir. Madde, topluluk, somut ve soyut adlar ve edat kullanimlari ile
goriilebilen bu ekler s6z konusu adi miktar1 agisindan “belirli bir miktar veya bir parca, biraz”

(MHOTO Medy; cTakaH uarluas; HanmuTh coka VD.) anlamlarimi belirgin kilmak tizere yer ederler.

3 Tekil
4 Cogul
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Bununla birlikte kimi kalip ifadelerde edat kullanimlari ile birlikte goriiliirler: nu cayxy nu oyxy;
ymupams co cmexy, ¢ 2onody vb. Benzer istisnai kullanimlar ismin bulunma halinde de
mevcuttur (s zecy, na nocy, 6o pmy) (Gvozdev, 1973: 176-178). Rus dilinin kullanim &zellikleri
iizerine ¢alismalar1 bulunan I.B. Golub’a gore, ismin tamlama halindeki ¢esitli son ekler eski dil
kullaniminin bir pargasini yansitmaktadir: “Dilin kullanim 6zelligi ele alindiginda ismin tamlama
halinde sonu -y/to ekine sahip sozciikler konusma diline has olmakla birlikte yaz1 dilinde sadece

deyimler, kalip ifadeler ve kiigiiltme eki ile olusturulmus kelimelerde goriiliir” (2017: 234).

Ismin halleri igerisinde istisnai ¢ekimlerin bulundugu bir diger ad durumu ise ismin arag halidir.
Sonu yumusatma isareti ile biten kelimeler farkli ¢ekim 6zellikleri yansitabilir (Bemb-gewamu,
wiomanb-nrowadsmu). Buna karsilik bu gruptaki kimi kelimelerin ise varyasyonlart bulunabilir:
JIOLIAIb — JIOMWAObMU — JOUAdAMU; TBEPH — 0sepbmu Ya da osepsmu seklinde alternatif son ekler
gortilebilir. Jlromu kelimesinin ise bazen nadir de olsa zoosmu seklindeki gekimli haline dilde
rastlanabilmektedir. Bu tip bir ¢ekimin kullanimi bazi agizlarda tercih edilebilir: C arooamu x
Hago oOpamarbes, s Obl ckazan, rymaHHo. [Bmamumup BoiinoBuu. MoHymeHTadbHas

npomnaranna // «3uams», 2000].

Isimlerin hal durumlar1 disinda Rus dil sistemi igerisinde 6grenilmesi en zor konulardan birisi de
tek basina belirgin bir anlami yansitamayan, climle igerisinde oniine geldigi kelimeyi anlamli
kilmaya ve diger sozciikler arasinda anlam ilgisi kurmaya yarayan ve islevi bu kullanimlarla
ortaya ¢ikan dildeki 6 ve na edatlar ile ilgilidir. S6z konusu edatlarin kullaniminda nesnenin
kapladig1 i¢-dig-list gibi alanlarin belirtilmesine yonelik kullanimlardan ziyade, mekan-alan
aktarimlarinda sikintilar s6z konusudur. Bu sikintilardan baslicasi, kimi sozciiklerin alternatif
olarak iki edatla da kullanilabilmesidir: 6 dbupme-na dbupme, 6 KyxHe-na KyxHe, ¢ pabore-Ha
pa6ore vb. U.l. Yuldasheva’ya gore, séz konusu yapilar dildeki rekabet durumunu ortaya
koymakla birlikte, mekan-alan belirten sozciikler s6z konusu oldugunda agik bir alandan veya bir
“agiklik” durumundan bahsediliyorsa Ha, eger acik alan belirli bir sifat ile ismin 6niinde yer
alarak belirgin kiliniyorsa B tercih edilmektedir (2017: 119). Ancak degisen diinya ile dilin
kendisi de degismekte, yasanan siyasi olaylar, dil konusucularinin sdylemde daha rahat
telaffuzlar tercih etmeleri gibi bir¢ok c¢esitli sebep nedeniyle kuralli kullanimlarin disina
cikildigr ya da var olan kurala yeni alternatif kullanimlar tiiretildigi gozlemlenmektedir. Krs.:6

VYkpauny — na Ykpauny; uz MockBbsl — ¢ MOCkBbI gibi.

Ismin hal durumlar1 ve ismin diger kategorilerinde goriilen bu kural dis1 istisnalara neden olarak
insanin dili uzamsal algiyla algilamas1 gosterilmektedir. Sozel olarak ifade edilen nesnelerin

bireylerce ¢esitli bicimlerde zihinde canlandirilmasi, olusturulmasi ve yorumlanmasi sonucunda
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olusan uzamsal algiyla, insanin soyut olan dilbilgisel olgular1 s6z dizime alternatif olacak sekilde
sekillendirdigi diisiiniilmektedir (Tolstaya, 2016: 33). Bu yaklasim elbette dilde olusan
istisnalara ek olarak ortaya ¢ikan alternatif yapilarin nedeni olarak sayilabilecegi gibi, ¢ok cesitli
telaffuzlar sonucu sozli dilden yazili dile aktarimlar, isaretlerin yorumlanmasi, kullanimi gibi dil
olusumunda rol oynayan c¢esitli sosyal faktorlerin etkilerinin de olabilecegi g6z ardi
edilmemelidir. Dildeki istisnalarin bu bakimdan g¢ok farkli sebepleri olabilecegi gibi, zaman
icerisinde olugsmus dildeki tiim degisiklikleri koruyup yansitarak bir genetik kod ozelligi

barindirdiklar1 sdylenebilir.
2. Zarf-Filler

Zarf-fiillere iligskin dildeki genel kurala gore bitmemislik goriinislii fiillerin zarf-fiil yapisi, temel
olarak —a ve —s olmak tizere iki son ek ile gerceklestirilirken, bitmiglik goriiniislii zarf-fiillerin
olusumunda ise —6 ve —(g)uu olmak iizere iki temel ek bulunmaktadir. Buna karsilik,
bitmemislik gorlintise ait fiillerden bazilari, bitmiglik goriiniise ait zarf-fiil ekinden
olusturabilirken, tam tersi olarak bitmislik goriiniislii fiillere atfedilen eklerle de bitmemislik
goriintiglii zarf-fiil yapilar1t olusturulabilir. Bu gruba 6rnek olarak 6wi6/iuu, eswu, exas/uu,
umee/wu, yumas gibi sdzciikler sunulabilir. Dénem olarak daha ¢ok XIX. yy’a 6zgii olan bu
formlar, dilin arkaik yapilar1 olarak gilinlimiize kadar gelmislerdir: Bo 3mare wumem Mbr
CIIOKOWCTBa; Mmes ero, ctpagaeM BBek; Koip 4ygHOro Ha cBeTe cBOicTBa, KoJIb CTpaHHBIX
Mmeicneit yenoBek [M. JI. 'acnapos. 3anucu u Beimucku (2001)]. Dilde standart yapinin disindaki
zarf-fiilleri inceleyen Dobrodusina’ya gore,oicoas, 3nae, nucae, cavixaé Veciaviuae formlar
gecmiste kalmis yapilardan olup daha ¢ok olumsuz climle yapilarinda goriilmekle birlikte, kitap
dilinde kullanilan ve arkaik yapi Orneklerini temsil eden diger zarf-fiillere gore daha nadir
kullanilirlar (2009: 18). Yumas, umes, 6wi6 zarf-fiil yapilar ile kaliplasmis olan ne eswu, He
nuswiu, ne emwiu, ne socpamuiu gibi yapilar ise daha sik goriilmektedir. Bunun nedeni olarak, ilk
gruptaki sozciik dizisine dilde bir alternatif bulunamamasi, 6rnegin, e wumas ifadesindeki
“eylemin hicbir sekilde yerine getirilmedigi hiclik/yokluk; gerceklik” anlamlarini ne npouumas
ile vermenin miimkiin olmadig1 durumlardaki gibi, bitmislik goriiniislii fiillerin anlam agisindan
sOylemek isteneni karsilamamasi ve birlikte kullanilan s6z 6beklerinin kaliplasmis olmasi

gosterilmektedir (Dobrodusina, 2009: 18-19).

Buna benzer ters yonde bir istisna da —s, —swmu, —wu ekleri ile yapilan bitmiglik goriiniislii
fiillerle olusturulan zarf-fiil yapilarinin, bitmemislik fiillere 6zgii olan —a ya da —s ekleriyle de
kullanilabilmesidir: yBumen — yBUzAe-6 — yBUIAST — YBHUJA-4; YCIBIIIAT — YCIbINIA-8 —

yCIBIIIAT —> YCIBIII-a; OTPUHEC — MNpUHEC-wU — TNPUHECYT — IPHUHEC-A; PAacCTPOMiICS —
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paccTpou-6uiucy — PacCTPOSTCS — PACCTPO-ACh; MPHUILEN — TPUIIE Uiy — TPUIL; TPUBEILUL
— npusens vb. Cift yapiya sahip olabilen bu gibi zarf-fiillerde kullanimda genelde sonunda —a
ya da — eklerine sahip zarf-fiiller tercih edilir. XX. yiizyilin baslarinda zarf-fiil kullanimlarinin
% 20°si -wu (npuweowu, npuseswu, npunecwu) eki ile gergeklestirilirken, XXI. yiizyilin
baslarinda -a(s1) ekleri yayginlasmaya baslamistir. Son yillarda yapilan ¢alismalara gore, —wuu eki
ile olusturulan zarf-fiil formlari, alternatif eklere oranla dilde sadece % 0,5’lik bir yere sahiptir
(Dobrodusina, 2009: 25). Bu nedenle ysuos, esozeépamscw, nonoxca gibi yapilar kullanim
acisindan daha sik ve yaygin olarak duyulmakta ve goriilmektedir. Buna karsilik sozspamsce-
8036paMUBUIUCL, HAKIOHACb-HaknosHue gibi iki alternatif yapilar da, bu formlarin
kullanimlarinin dilde ¢ok sabit olmadiklarin1 gostermekle birlikte, yapisal bir es anlamliliga

sahip olduklarini ortaya koymaktadir.
3. Arkaik Yapilar

Esasinda normlardan uzak her bir yap1 basl basina dilin eski kullaniminin bir uzantisi olarak yer
eder. Glinimiizde dilde yer alan arkaik sdzciikler, dilin eski donemlerden kalma yapisal
uzantilarini ortaya koymasinin yaninda stilistik olarak yani kullanim 6zelligi agisindan daha ¢ok
konugma diline aittir. Bir 6nceki boliimde ele alinan 6w16(uu), umes gibi yapilar tam olarak da bu

ozelligi yansitirlar.

Edebi normlarin disindaki yapilar ¢ogunlukla cesitli diyalektlere 6zgii olup halk siirinin
orneklerini yansitmalar1 ve konusma dilinin bir unsuru gibi sunulmalarina ragmen, kaliplagmig
ifadeler bu yaklagima baska bir agidan bakmay1 gerektirmektedir. Arkaik kelimeler, giiniimiizde
kullanimdan diismiis olmasina karsilik eski bi¢im ile kullanilan kelime 6beklerinde siklikla yer
etmektedir ve kaliplasmis olduklarindan ister sozli ve isterse yazili dilde gegmisten geldigi
sekliyle kullanimda yer ederler. Halk edebiyatinin iriinleri olarak bakacagimiz atasozleri ve
deyimler, bu arkaik yapilarin halda nasil canli oldugunun en belirgin kanitidir. Dilde
standartlagsmanin belirli siire¢ gerektirmesi ve halihazirdaki ifadelere alternatifler bulunamamasi
veya buna ihtiya¢ duyulmamasiyla birlikte farkli bigimlerdeki sozciikler dilde yer etmeye devam
etmektedir: nu ¢ moeo, nu ¢ ceco, uz ycm 6 ycma, oko ¢ oko gibi deyimler ile yine kalip ifade
olduklarindan resmi is dilindeki ceii (no ceu denv), maxosou gibi kelimeler artik dildeki resmi-ig

stilinin bir 6zelligi olarak yer etmistir.
4. Diger durumlar

Ilo yém tam olarak dilin hangi kategorisine ait oldugu anlasilamayan ancak islevsel 6zelligi

acisindan soru climlelerinde yer alan, ismin bulunma halinin edat1 o ile zamir grubundaki uro
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sOzciigiiniin bulunma halindeki ¢ekimli yapt sonucu elde edilen bir kelime grubudur. Bu s6z
obeginin anlagilmaz olmasinin sebebi, ismin hem yonelme, hem belirtme hem de bulunma
durumlarinda bulunan bir edatla olusarak bulunma hali soru yapisinda ¢ekimlenmesi hem de
okunusu ayni ancak yazilis ve anlamlar1 farkli olarak es sesliler grubunda yer alan bir zarf kabul
edilen nouém sdzctugii ile benzerlik gostermesidir. Zarf olarak kullanilan ve “ne kadar” anlamina
sahip nouém her zaman bitisik yazilir ve ckoavko cmoum, no kaxoti yene gibi ifadelerle anlamsal
benzerlik sergiler: ITouém o1 Opana momumopsr? Ayri yazilan no uém ise yukarida ifade edilen ti¢
ismin hal durumundaki edat anlamlarin1 yansitmaktan ¢ok uzaktir. Ismin yonelme halinde ilgi,
ilinti, bag anlamlarina sahip no edatiyla anlamsal olarak daha yakinmis gibi goziikse de sadece
konusucunun {izerine sordugu ya da kostugu bir nesneyi ifade etmekten ziyade sadece soz
konusu nesneye isaret eder (Rubingik, 2023), bu bakimdan isaret zamirinin bir nevi islevini
sergiler. Bu nedenle de elektronik orfografik sozliiglinde zamir olarak geger (orfografigeskiy

slovar).

L.i. Rubingik tarafindan hazirlanan russkiyyazik.ru adli sitede sunulan drneklerden bu ifadenin
(T1o uém mon3et ToT Mypaseii?;llo uém cienyeT OPUEHTUPOBATHCSA B HE3HAKOMOW MeCTHOCTU?; A
ThI 3Haelllb, 10 4éM MOKHO OINpPENEIUTh CeBep B T'ycToM Jecy?) eylemin nasil yapildigi veya
olmas1 gerektigi anlamlarin1 yansittig1 algilanabilir, bu durumda ayr yazilan ifade “nasil” (xax)
soru zamiriyle veya xakum cnocoboml obpazom, no kaxomy npunyuny gibi ifadelerle anlamsal
bir yakinlasma sergilemektedir. /7o uem TbI Tockyems? ifadesi ise no uemy TBl CKydaeuib?
ifadesiyle daha yakin anlamsal bir benzerlik gostermektedir. Ancak son Ornekte “6zlemek”
anlamindaki aktarimi, ¢agdas Ruscanin bilhassa konugsma dilinde yok denecek kadar nadir bir

kullanima sahiptir.

S6z konusu ifadenin dildeki kullanimin1 daha iyi anlayabilmek agisindan Rus Ulusal Derleminde
yer alan 131 499 metin, 374 242 293 kelime i¢inden bu yapilarin yer aldigi 148 metin ve bu
metinler i¢ginde kullanilan 167 6rnek ifade tespit edilmistir. Yapilan inceleme sonucunda, forum
sohbetleri ve Rus edebiyatinin ¢esitli klasiklerinden derlenen 6rnekler incelendiginde, bu formun
ayr1 yazilmis halinin daha ¢cok XVIIL. ve XIX. yiizyila 6zgii oldugu goriilmektedir. Bunun
disinda glinlimiiz kullanimlarinda “ne kadar” anlaminda daha yaygin olarak ele alindig1 ancak
ifadenin birlesik yazilmak yerine ayri yazilarak hatali kullanildigi gdzlenmistir. Benzer bir
kullanima ge¢mis donemlere ait ifadelerin incelenmesinde de rastlanmistir. Yapilan incelemede
s0z konusu ifadenin olumlu ve olumsuz climle yapilar1 olmak iizere biiyiik cogunlugunun no vem
nonano Ve no uém nu nonana seklinde kalp ifade olarak kullanildigr saptanmistir. Bu ifadenin

kullanim sikl1g1 asagidaki tabloya su sekilde yansitilabilir:
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Mo uém Kullanim 1733- 1910- 1960- 1975- 1990-2012
sayi1sl 1850 1959 1974 1989

+ ciimlelerde 48 34 4 4 7

— ciimlelerde 38 12 2 4 1

Ne kadar 5 2 - - 6
anlaminda

? ciimlelerinde

Tablo 1
Yapisal olarak farkli bir kullanima Norve¢ceden Rusgaya cevrilen 2019 basimi “Bigak™ (Noj)

adl1 polisiye romanda da rastlanmastir:

... OH TIOCMOTPEJI Ha YeJIOBEKa, CUJIEBILIETO 1o dpyayio cmopony ctoiia (Nesbo, 2019: 96).

Bo3MOXHO no my cmopony IBepu ero 0XuaaeT HeuTo He ciumkoM npustaoe (Nesbo, 2019:
381).

Ruscgada oturmak anlamindaki cuoemsfiili kendisinden sonra nerede? (20e?) sorusuna cevap

verecek ismin hal durumlarini gerektirir: cuoems 6 napke, cudemv ma ouseame, cudemsv 3a
cmonom gibi kullanimlart mevcuttur, ancak burada verilen cudems fiili + no edati+ ismin
belirtme hali ¢ekimi oldukea sira dis1 bir kullanim1 gozler 6niine sermektedir. Internet taramasi
sonucu benzer bir kullanima sadece Kuzey Osetya gazetesinin 19.02.2020 tarihli haber
baslhiginda (ne cunets no my cmopomny Gappukazabl) rastlanmistir (Gatsoeva, 2020). S6z konusu
kullanim, dili yabanci bir dil olarak 6grenenler i¢in bi¢im agisindan oldukga sira disidir. Bu sira
dist durum kendisinden sonra yanlis bir ismin hal yapisinin kullanilmis olmasindan ziyade,
incelenen ifadenin bir zarf olmasindan kaynaklanmaktadir. Dilde na dpyeoii cmopone ifadesiyle
anlamsal benzerlik sergileyen bu sozciiglin yapisal Ozellikleri yabanci dil &grencileri igin
yanilticidir. Nadir bir kullanima sahip bu ifadenin, Rus Ulusal Derleminde yapilan aramalar
sonucunda da, sitede yer alan 131 499 metin ve 374 243 293 kelime arasindan 1035 metinde
gecerek 1455 kere kullanildigi saptanmigstir. 2019-1990 yillar1 arasinda cesitli eserlerde ise
kullanim say1s1 452 olarak kaydedilmistir.

Sonuc¢

Ruscanin  kuralli kullanimmin disinda yer alan istisnai durumlarin, dil 6grenimini
zorlagtirmasinin  birka¢ nedeni vardir. Bunlar varyatif yapilarin g¢oklugu, morfolojik
gostergelerdeki islev genislemesi, baska bir deyisle belirli bir gramer kategorisine ait bir
gostergenin bagka gramer kategorisine ait yapilarda da goriilmesi, bigimsel “sesteslik”, arkaik
yapilarin ve gecmis donemlere ait gramer kurallarinin glinlimiiz Ruscasinda hala yer etmesidir.

Bu durum bir dilin sahip oldugu edebi normlarin disinda kendine has, bir i¢ dinamige sahip
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oldugunu gostermektedir. Ortaya ¢ikan bu farkli kullanim kurallarinin siireklilik veya gegiciligini
belirleyen ise dildeki o6gelerin hala kullanilmasi ya da dil konusuculari tarafindan tercih
edilmesidir. Gegen zamanla birlikte dil kurallara oturtulmaya ¢alisilsa da bu kurallarda yasanan
sapmalar, belki de bir sapmadan ziyade dilin bagka bir normu olan ve kendine has stilistik
ozelliklere sahip konusma dilinin 6zelligine isaret edebilir. Bu agidan dil ile konusma yani sistem

ile kullanim arasindaki fark ortaya ¢ikmaktadir.

Dil kategorilerinden isimlerin ¢ogul ¢ekimleri, kelimelerin cinsiyetlerine bagli olarak kullanim
ozellikleri, ismin hal durumlarinda ¢ tiirde de farkli ¢ekim eklerinin goriilmesi ve edat
kullanimlarinda ¢esitlilikler, Rusgada isimlerin dil kategorisi olarak zor bir konu gergevesine
sahip oldugunu gostermektedir. Zarf-fiillerde goriilen edebi norm dilinin digindaki kullanimlar
da bize dilin eskiye dair izleri hala yasatmakta oldugunu ortaya koymaktadir. Dilde kural
cercevesindeki bu sapmalar ile kullanim 6zellikleri ve gramer ¢ekim eklerinin sahip olduklar1
alternatif yapilar, dilin belirli diizen igerisinde Ogrenimini giiglestiren temel noktalari
olusturmaktadir. Bu noktalarin Rus dili egitiminin belirli asamasinda 6grencilere aktarimi, dilin
genel olarak 6zelligini anlamak, zihinde dili anlamlandirabilmek adina 6nemli oldugundan, dilin

yapisinin bu noktalardan da ele alinmasi 6nerilmektedir.
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Structured Abstract

In providing the possibility of communication, signs pointing to a specific subject or object,
and certain grammatical structures and the features that they possess, play an important role. The
signs, indicating a specific subject or object, some certain grammatical structures and
peculiarities they possess play an important role in communication. However, since language is
an active and living being that is always evolving due to its structure, changes can also be seen in
signs within this normative language system. While some of them completely disappear from the
language, some survive up to our days by means of changes and some are completely updated
and take a place in the language. In the language system, we can see that some words and
various grammatical forms can appear in the language beyond the general rules as exceptions.
Exceptions or exceptional usage of words in a language are either remnants of the past language
systems, or the result of newly emerging formations, or linguistic phenomena, the number of
which is considered limited. Although linguistic exceptions occur in different textbooks in a
broad or narrow framework, they do not much attention is paid in teaching and learning Russian
as a foreign language in Turkey, so this subject needs to be systematically presented in order to
be used in practice. This study is focused on the morphological structure and features of the
language in order to study the cases of the exceptions usage, that can be seen in different aspects
of the language from syntax to phonetics. The reason for this is that grammar is fundamental
element in language learning, because it is difficult to convey emotions and thoughts in Russian
without using the grammatical norms. In the study, nouns, gerunds, idioms and phrases that are
the extension of archaic structures, and some structures belonging to the spoken language are
discussed. Exceptions in Russian grammar are mostly seen in nouns which are among the
naming types of the language and which are divided into various categories in terms of gender,
number, being animate-inanimate, abstract-concrete. The exceptions found in this category occur
in the declension features of the categories of gender, singular and plural and existing cases. In
the masculine gender, these exceptions occur with zero suffixes and words ending in —.
Another problem of masculine plural endings usage is the change of the stress/pronunciation
change is one of the challenges: nosap — nosapd, xpaii — xpas etc. The plural of some neutral
words ending in —o can be different from their singular form: ne6o-nebeca, uyoo-uyoeca. In the
gender category, it is difficult to use words of foreign origin and words, belonging to the
common gender. As it is not always easy to define the genders of foreign origin words, using
them for both masculine and feminine genders leads to much more difficult processes. Words

that are inanimate but declined as animate (cuezosux, kyxna andpobom), words that are declined
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as animate and inanimate (youBath Muxpobdwul-muxpobog), animate words used in the nominative
case (svitimu 6 100U, HAHAMbCSL 6 HAHbKU, U3Opams 6 npezudenmot) are the difficult points of the
language for Turkish learners. In some cases the intertwining of the accusative and genitive (s
XKy asmobyc — asmobyca), endings alternatives of the genitive case (Bbimuth Boay/Bojbl) and
the instrumental case of the nouns (dsepbmu-osepsimu), the use of the same word with different
prepositions (¢ ¢upme-radupme) are another confusing difficulties in language learning. The
possibility of forming gerund in Russian by means of different endings and the unusual use of
some words that have traces of archaism are also difficult for Turks to learn the language. So,
proceeding from the above mentioned cases there are several reasons why exceptional situations
beyond the regular use of Russian make language learning difficult. These are the multiplicity of
variant structures, the expansion of functions in morphological signs, in other terms, the
appearance of a sign belonging to a certain grammatical category in structures belonging to
another grammatical category, the grammatical rules of archaic structures are still taking place
in today's Russian. This situation shows that a language is unique and dynamic apart from the
literary norms. What determines the continuity or temporality of these various usage rules is the
constant use of the language elements or their preference by native speakers. Since to convey
these moments to students at a certain stage of Russian language learning is important for
understanding the general features of the language, it is assumed that the structure of the

language must be also presented from these points of view.
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Oz

Kaynak metin (ST) ile hedef metin (TT) arasinda esit degere veya
esdegerlige ulagsmak, her ceviri girisiminin tartismasiz hedefidir. Bununla
birlikte, bu hedef hala elde edilmesi ¢ok zor bir hedeftir ¢iinkii ister bir
yaklasim, ister bir ilke veya kuram olarak ele alinsin, esdegerliligin
tanim1 tam olarak higbir zaman yapilamamigtir. Bu gbézden gegirme
makalesi, esdegerlik kavramini ¢esitli ¢eviri kuramlari lizerinden, esas
olarak 1950'lerden sonrasina odaklanarak izlemeye c¢alismaktadir.
Calisma, esdegerligi kuramsal bir yontem olarak ¢eviribilimcilerin
goziinden ele almaktadir. Verilen Ornekler Arapgadir, ¢linkil Arapga,
kokleri ve gelisimi s6z konusu oldugunda ingilizceden tamamen farkli
bir dildir ve bu, herhangi bir ¢evirmen icin esdegerlige ulagsmay1 daha da
zorlastirir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri gecmisi, esdegerlik, kaynak metin, hedef
metin, Arapca

Abstract

Achieving equal value or equivalence between the source text (ST) and
the target text (TT) is the key aim of every translation attempt. However,
since equivalence evades a concrete definition, this can complicate the
translation process. This review article attempts to track the concept of
equivalence through the various translation theories, focusing mainly on
the 1950s onwards. Rather than viewing equivalence as an approach or
principle, the study investigates its use as a theoretical method. To best
illustrate the complexities of this task, this study focuses on equivalence
in Arabic-English translation, given the lack of commonality in the roots
and development of these respective languages.

Keywords: Translation history, equivalence, source text, target text,
Arabic

* Bu ¢aligmanin hazirlanma siirecinde bilimsel ve etik ilkelere uyuldugu ve yararlanilan tiim ¢alismalarin kaynakgada belirtildigi

beyan olunur.

It is declared that scientific and ethical principles have been followed while carrying out and writing this study and that all the

sources used have been properly cited.

1 Ogretim Gorevlisi Dr., Sakarya Uygulamah Bilimler Universitesi, yamam@subu.edu.tr ORCID: http://orcid.org/0000-0002-

3773-8610

Lecturer Doctor, Sakarya University of Applied Sciences, yamam@subu.edu.tr ORCID: http://orcid.org/0000-0002-3773-8610

https://dergipark.org.tr/tr/pub/lotus



https://dergipark.org.tr/tr/pub/lotus
mailto:yamam@subu.edu.tr
http://orcid.org/0000-0002-3773-8610
http://orcid.org/0000-0002-3773-8610
mailto:yamam@subu.edu.tr
http://orcid.org/0000-0002-3773-8610

Roots of Equivalence in Translation History Till The Current Times With Concentration on Arabic as an Example

1. Introduction: Beginnings

Translation has been with humanity since people started interacting with each other, yet the
development of translation theory as a discipline is relatively recent. The early days of
translation theories were merely comments offered on works of literature where translators
played a direct role in presenting or obscuring their messages (Baker, 1998). However,
translation theories did not take place in international literary circles simultaneously. Languages
developed following different approaches within their lifespans. Consequently, every language
has its history of translation. In the past three centuries, most cultures have had more
opportunities for interaction (Pym, 2017). Translation was their primary means of knowledge
exchange in all fields of art and science. In the twentieth century, translation theorists started
working on unifying the concept of translation. Many theories emerged, all looking for the
actual value of translation. Mona Baker (1998), in her Encyclopaedia of Translation Studies,
believes that there has been a dual focus on the history of translation through practice and
theory. Baker states that the “history of translation deals with what translators have had to say
about their art/craft/science” and “how translations have been evaluated at different periods”

(Baker, 1998, p. 101).

The history of translation studies started with depicting the shifts a literary text witnesses as it
moves from language A to language B. In ancient times, poetry, which was considered the
language of expression for the elite, was the primary focus (Karoubi, 2015). Good living
examples are Homer’s and Shakespeare’s works which were the main subjects for early
translation attempts. In fact, comparative translation studies emerged because of the popularity
of these works of art and the inevitable existence of multiple interpretations therein. In order to
depict the history of translation theories as pertains to equivalence, this study will refer to
specific shifts in the history of translation theories as seen in the twentieth century — the point

from which translation was considered a branch of science (Baker, 1998).

The first known translations were sign-oriented, later developed into interpretations and then
into written translations (Janson, 2002). However, data shows that early discussions on the role
of translation go back to the first century BC Marcus Tullius Cicero (106 BC - 43 BC), Quintus
Horatius Flaccus (known as Horace 65 BC - 8 BC) and Eusebius Sophronius Hieronymus
(known as St. Jerome 347 - 420) were among the first to discuss translation concepts, theorising
about “good” and “bad” translation. Their writings had a great influence on the tradition of
translation till the 20™" century. Cicero said in his translation of the speeches of the Attic orators

Aeschines and Demosthese in his De Optimo Genre Oratum that he had translated the speeches
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as an orator rather than as an interpreter. He “did not hold it necessary to render word for word,”
but rather, he “preserved the general style and force of the language” (Munday et al., 2022, p.
22). Cicero stated clearly his preference for free translation over literal. He chose freestyle to
maintain the spirit of the enthusiastic oratory mode. The same approach was adopted by Horace.
In Ars Poetica, Horace believed that the main target of translation should be to reach an
artistically elevating and creative text in the TL (Target Language). Horace said: “Nor should
you be so faithful a translator, careful to render word for word” (Long, 2007, p. 69),

discouraging any verbatim effect on the translated text.

St. Jerome followed the Ciceroean approach in translating the Old Testament, considering it the
basis for translating from Greek into Latin. St. Jerome opted for sense-for-sense translation.
However, he was criticised for his “free” approach and was accused of not rendering the full
original text (Birdwood-Hedger, 2008, p. 53). Jerome said that he was looking for the content
rather than the syntax unless this syntax played a role in the general meaning of the text
(Birdwood-Hedger, 2008, p. 55). From St. Jerome and beyond the issue of Literal or Free
translation became of significant concern, especially for the Roman Catholic Church, which
sought a translation of the Holy Bible that provided the correct established meaning (Munday,
2022, p. 28). More than a thousand years later, Martin Luther (1483-1546) provided a new
translation for the New Testament (1522) and the Old Testament (1534). Luther translated from
Latin to East Middle German. He followed again the sense rather than the word whenever he
faced an oblique structure in the original text (Nida, 2001). Thus, the concept of finding the
equal value or translation equivalence for every word, phrase or sentence was a result of dealing
with scriptural languages, including Hebrew with the Old Testament, Aramaic with the New
Testament and Arabic with the Koran. A tremendous burden was put on the shoulders of the
translators, who were stigmatised as traitors due to the fluency they sought in their language at

the expense of the original language (Allen, 2010).

This paper tracks modern translation theories with reference to the concept of equivalence. The
period covered in detail is the 1950s onwards, which represented the era where a crystallised
version of translation theory and science took place. However, the bulk of translation theories
this study covers emerged from the Western World, and all such theories were based on a
comparison between English and other European languages (Conway, 2022). This study,
therefore, employs examples from Arabic/English translations in an attempt to show the
applicability of these theories to more disparate languages. The study is written in chronological

order, aiming to depict how equivalence concepts in translation theories developed over time.
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1.1 Elements of Equivalence in Primal Theories

In seventeenth-century England, John Dryden (1631-1700), the English poet, dramatist, and
literary critic, in his Ovid’s Epistles, reduced all translations to three categories: Metaphrase or
word-for-word translation, Paraphrase and Imitation (or adaptation) (Munday et al., 2022, p.
35). Dryden searched different literary works to compromise between Metaphrase and Imitation.
The outcome was Paraphrasing, where the author “is kept as near as [he] could, [thus]

preserving the beauty of his words” (Munday, 2022, p. 36).

In the nineteenth century, a new issue was raised: were there specific texts that could be
considered untranslatable due to certain inherent factors? The German theologian and translator
Friedrich Schleiermacher (1768-1834) wrote On the Different Methods of Translating, asserting
that translations should be responsive to the individual’s inner feelings and understanding.
Schleiermacher believed that cultural issues are difficult to translate fully, and a loss in
translation is inevitable. Thus, the only solution is “cither the translator leaves the writer alone as
much as possible and moves the reader towards the writer, or he leaves the reader alone as much
as possible and moves the writer toward the reader” (Munday et al., 2022, p. 39).
Schleiermacher believed it is preferable to bring the reader closer to the author through a

translation that evoked a similar impression to the source text (ST).

1.2 Translation until the 1950s

What marks this era as different is that its early days witnessed the assumption that translation
was an autonomous subject like all other fields of science. Translation began to take the shape of
a theoretical science supported by practice. In 1923, Walter Benjamin (1891-1940) called for
bringing the reader closer to the ST. In his analysis of translation, Benjamin follows what
Schleiermacher calls “foreignising the TT [Target Text]” (Benjamin, 2000, p. 341). Benjamin
believed in prioritising texts over readers. The writer or poet does not write their piece thinking
of the reader and their demands. Consequently, the translator should not take the reader and their
culture into his consideration. A faithful translation brings the reader to the text and its language
rather than following the common norms of the TL, as the “consideration of the receiver never
proves fruitful” (Benjamin, 2000, p. 15). Benjamin affirmed that translation is a bridge that
brings two languages together and shows what they have in common. Translation can revive a
sense of languages that are no longer in use and give them their right equivalence in the modern
age. Benjamin believed that it is almost impossible to fully transfer the original meaning of a

text due to “the inherent connotations of the poetic literature” (Benjamin, 2000, p. 16).
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In the 1940s, the concept of text translatability was raised again. Theorists started discussing the
notion of equivalence and its validity according to every text type. Vladimir Nabokov (1899-
1977) postulates in his article “Problems of Translation: ‘Onegin’ In English” that the basic
notions a poet depends on in his or her poetry are rhyme and rhythm, questioning the possibility
of a translator preserving both form and meaning when carrying out his translated piece as “it
comes as a shock to discover that a work of art can present itself to the would-be translator as
split into form and content and that the question of rendering one but not the other may arise at
all” (Nabokov, 2000, p. 77).

In 1958, Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet introduced seven methods of translation. The
importance of these methods stems from the fact that some of them represent the first
cornerstone of the Equivalence Theory in translation. Previous writers solely provided a kind of

briefing for the previous thoughts and ideas in translation analysis.

In their article “A Methodology for Translation,” Vinay and Darbelnet (2000) distinguish
between two kinds of translations: Direct and Oblique. With Direct, Vinay, and Darbelnet refer
to the fact that both the syntactic and conceptual bases of the SL (Source Language) & the TL
are identical. This stands a better possibility with languages of the same origin. However, even
in this case, the translator might face some syntactic and semantic differences as in the case of
French and English which, despite their Indo-European origin, are now different in most of their

linguistic aspects (Vinay & Darbelnet, 2000, p. 85).

Vinay and Darbelnet discuss seven translation procedures: three are direct, while the others are
oblique. In the direct approach, Borrowing is the first procedure, which is a means used to
transfer the essence of the ST into the translation. The second procedure is Calque, “a special
kind of borrowing whereby a language borrows an expression form of another, but then
translates each of its elements literally” (Vinay & Darbelnet, 2000, p. 86). The third procedure is
Literal Translation. Both Vinay and Darbelnet refer to the same unsolved dilemma of Literal vs.
Free Translation. Their given examples, which prove the possibility of this kind of translation,
are all English-French.

However, Vinay and Darbelnet believed that if a translator finds that Direct Translation is
inappropriate, they can move to the obligue methods of translation. The first one is
Transposition, where a one-word class is changed with another without changing the message’s
meaning. The second is Modulation, which is a variation in the form should the translator find

that literal translation results in a reversed meaning. The third is Equivalence, where the
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concentration is on delivering an equivalent TT, which provides the original message. Finally,
there is Adaptation, which is “used in those cases where the type of situation being referred to by
the SL message is unknown in the TL culture” (Vinay & Darbelnet, 2000, pp. 90-91).

Willard Van Orman Quine (2000), in his essay “Meaning and Translation” referred directly to
what is left from the source when translated to the TL. Quine says that a good translation should
be empirical and not take the meaning for granted: What works in the SL might contradict
meaning if translated literally in the TL. Quine speaks of certain shared cognates, such as culture
and origin, between languages. However, if the two languages have completely unrelated

cultural origins, then meaning will be detached from its “home language” (Quine, 2000, p. 94).

Quine believed that a translator should look for words equivalent in both the SL and TL. These
words are, in one way or another, synonymous and would refer to the same concept even if they
were written in different languages. The translator should test the validity of these words in the
SL in different contexts. Afterward, they should check if the translated words are also of the
same sense in their language when replaced with those in the TL (Quine, 2000, pp. 95-96).

Most of Quine’s examples are word-centred, and the analytical approach he follows is again
word-built, which gives little room for manoeuvre for the translator. Quine even asks the
translator to have a list of words that have no equivalence and are not exchangeable with the TL,
while all other words should be translated one for one without any loss; the translator should
“segment heard utterances into conveniently short recurrent parts, and thus compile a list of
native words.” Quine states that “the word-by-word approach is indispensable to the linguist in

specifying his semantic correlation and even in thinking it up” (Quine, 2000, p. 110).

Though Quine sometimes talked about equivalence on the sentence level, all his focus was on
the segments of the sentence, i.e., the word itself. The main change in translation studies started
with Roman Jakobson in 1959 who spoke directly about equivalence in meaning rather than in

words as they were.
Translation after the 1950s

At the beginning of the second half of the twentieth century, translation theorists presented more
unified theories. The concept of equivalence gained clarity, and translation critics started to give

more theories that were attached to the richness of globalisation and mixed communities.
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Roman Jakobson and Equivalence Possibilities

Roman Jakobson (1896-1982) searched for equivalent cases in translation. He drew norms for a
theory comprising all the ideas translation practitioners thought of while creatively putting their
words together to transfer content from language A to language B. Jakobson tackles empiricist
semantics by looking for “meaning, not as a reference to reality, but as a relation to a potentially
endless chain of signs” (Jakobson, 1971, p. 232). In his essay “On Linguistic Aspects of
Translation,” Jakobson discusses three kinds of translation: Intralingual (rewording in the same
language), Interlingual (an interpretation of verbal signs via other languages) and Intersemiotic
(translation of verbal signs). He believes that even within the Intralingual level, equivalence is
difficult to achieve. His example, in this case, is the difference between bachelor and celibate.
Although these words are considered synonyms, they are not inter-exchangeable; “every celibate
is a bachelor, but not every bachelor is celibate” (Kumar Das, 2005, p. 29). On the interlingual
level, he provides examples from the Russian language where again, no full equivalence can be
found compared with English. Thus, the solution is to look for equivalence above the word level:

the message level.

Most frequently translation from one language into another substitute messages in one
language not for separate code units but for entire messages in another
language...Equivalence in difference is the cardinal problem of language and the pivotal
concern of linguists. Like any receiver of verbal messages, the linguist acts as their
interpreter. (Jakobson, 1971, p. 233)

Jakobson believed that issues arise when, for example, the SL is more developed than the TL. In
this case, the only solution is to revert to loaning. As for grammatical equivalence, it is quite
clear that even in languages of the same tree, possibilities for grammatical equivalence are a rare
occurrence. Jakobson gives the case of definite articles in both English and French (Jakobson,
1971, p. 234). Again, if a certain grammatical case is not found in language B, Jakobson believes
that lexical items can handle the problem, as is the case with duality. He suggests using words

such as two and both when translating from Russian, for example.

Jakobson focused on specific cases that a translator might face, paving the ground for more
research on the interlingual level. However, Jacobson’s main interest was in the language itself
and its different functions. These functions gain importance when it comes to the detailed study
of the language of translation, but not as the translator is in the hectic process of translation.
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Eugene Nida and the Principles of Correspondence

Linguist Eugene Nida (1914-2011), famous for his Theory of Dynamic Equivalence, uses the
term “‘correspondence” to indicate equivalence in his writings. Nida argues that there can be no
absolute reciprocity between two languages. Thus, there can be no meticulous translations. Nida
believed that words are turned into concepts, and then these concepts are translated. A translator
might interfere in the TT to improve the style of the original, as translators are “more proficient
in stylistic matters than are the original writers of the documents submitted for translation”

(Nida, 2001, p. 68).

Nida believed that learning the norms of translation by heart is of no use if compared to
acquiring the intuition that expert translators enjoy. For Nida, an experienced translator develops
“a feeling for what is appropriate for different types of texts being translated for different kinds
of audiences who will no doubt use the translation for different purposes” (Nida, 2001, p. 85).
He considers that a translation learner needs an expert teacher who himself is a translator.
Translation is a skill that one gets through practice. Nida believed that some translators do not
require much instruction on the science of translation as they have an inherent capacity for
bilingual communication, allowing them to provide the right conceptual equivalence of each

unit.

Nida, like all other theorists, tackled the issue of content and form. He reached the same results
concerning the precedence of content over form, except for poetry, where the form itself is part
of the content. As for the translator’s accuracy, Nida believed that the need for accuracy stems
more from texts that lead to practical matters: a manual for a machine, for example. While in
translating myths, the story or the plot is the goal, hence translation should be more concerned
with depicting images and metaphors that bring about the finale in a style comprehensible to the
reader (Nida, 2001, pp. 91-92).

Nida stated that there is no identical option in translation. Instead, he suggested that there are
two kinds of equivalence: Formal and Dynamic. Formal equivalence entails depicting the
original text in minute detail, continually comparing the original text and its translation until a
final version is reached. For Nida, poetry best exemplifies this type of equivalence. Nida referred
to this as structural translation of gloss, where the “translator attempts to reproduce as literally
and meaningfully as possible the form and content of the original” (Nida, 2000, p. 129). Later,
Nida established the main principles that govern formal translation. For him, a translator should

reproduce various elements, including a) grammatical units, b) word usage and ¢) meanings
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directly related to the context. These principles are applicable to all types of language

translations.

With dynamic equivalence, Nida considered that the focus of the translator’s attention shifts.
The recipient becomes his target, which forces the translator to be not only bilingual but also
bicultural. In dynamic equivalence, the main target is to transfer the same effect of the original
text to the reader. To produce the necessary effect, the translator may use elements of the
recipient’s culture and frames of reference. The key concept in this process is “natural
translation” (Nida, 2000, p. 135). By natural, Nida meant that if the recipient reads the
translation, they will experience it in the same manner as the original. Naturalness should be felt
at the level of word class, grammatical categories, semantic classes, discourse type, and cultural
contexts. Overall, the translation is the writing of the original author as if he were a master of the
TL; not only the message of the original text is transferred but also its emotional tone, as this is
the true reflection of the thoughts of the author. Consequently, sarcasm, irony, social class, and
geographical dialects should also be evident in translation.

Katharina Reiss: Translation in Function

Katharina Reiss (2000), the linguist and translation scholar, tackled equivalence from a
functional point of view. Reiss believed that it is difficult to give a full equivalent translation as
the translator will naturally reflect part of his identity in the text. Moreover, the new reader is
different from the main audience targeted by the original author as “the receiver always brings

his own knowledge and his own expectations, which are different from those of the sender”

(Reiss, 2000, p. 161).

Reiss distinguished between intentional and unintentional changes in translation. Intentional
changes take place when the translation aims to produce a different medium from that of the
original (Reiss, 2000, p. 160). For example, a novel is translated into a play to be performed in a
theatre or a movie shown in a cinema. This is called a “functional communicational change”
(Reiss, 2000, p. 161). A novel is a means of one way of communication, while a play waits for

its audience to judge whether it is a success or not.

Reiss believed that certain texts are multi-intentional, and the success of the translation depends
on the capacity of the translators to discover these different intentions, which the text type helps
them shape. However, time is always present in any work of translation. Reiss believes that
language is a “temporal phenomenon and thus subject to the conditions of time” (Reiss, 2000, p.

162). If we translate from language A in the 15th c. into language B in the 21st c., then language
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B is six hundred years ahead and by no means can reflect the original text. Thus, functional
equivalence is non-existent. An example of this case is Gulliver’s Travels by Jonathan Swift
(1667-1745) and Don Quixote by Miguel de Cervantes Saavedra (1547-1616). Both works were
originally meant for political purposes, while in our age they are looked at, at least from one

angle, as stories suitable for children’s literature.

As for the translation process, Reiss starts with an analysis of the original text. The translator
should know precisely what the function of the text is, an aim that can be met through exploring
the framework of the written form. In other words, the translator should know the text type,
whether informative, expressive, or operative. Sometimes, if not most of the time, there can be a
mixture of all types. After deciding on the text type, it is essential to establish the variety of text.
Throughout the history of any language, specific incidents and existing natural elements lead
particular styles to occur and develop till they become a distinctive feature of the language itself.
Reiss encourages the translator to analyse the author’s style by searching for the linguistic tools
he used. The translator has to analyse the text on the word level, the sentence level and “up to
the level of the entire text” to be comprehensive in his translation (Reiss, 2000, p. 166). This
trilevel analysis came in its complete working Arabic-English examples with Mona Baker, who

dissected the translation text starting from the lexis to the entire sentence.
Equivalence in Practice: Mona Baker

Mona Baker is the first to discuss Equivalence Theory through a textbook full of practical
examples. Baker has several works in the translation field. Still, her most renowned is In Other
Words (first edition in 1992) where she tackles almost all the concepts of equivalence mentioned
by other critics but from a practical point of view. She offers many examples from different
languages, focusing on English-Arabic translation. According to Baker (2018), translation has
never been recognised as an independent profession, even by its practitioners. Even though
translation is a medium of war and peace, a bridge that takes man from ignorance to civilisation,
it has not been regarded as important as engineering or medicine (2018, p. 3). The main reason
for this is that translation used to lack any guidebook and steps which a researcher can follow to
acquire the needed knowledge. In Other Words follows a bottom-top approach. Baker first
discusses word-level equivalence moving up to the text itself. Her main task is to look for a book

that tackles theory depending on the facts practice brings (Baker, 2018, p. 5).

31



Arapca Ornegi Uzerine Odaklanarak Ceviri Tarihinde Gegmisten Giiniimiize Esdegerliligin Kokleri

Equivalence at the Word Level & Above

Baker believes that equivalence is always relative because of the variety of cultural and
linguistic values each language enjoys. She considers that equivalence can be achieved at the
word level in most cases, as bilingual dictionaries have already covered this field of knowledge.
Exceptions occur in concepts a culture is not aware of or did not experience in the same way as
the counter-culture (Baker, 2018, p. 18). However, when two words are semantically combined,
a different level of equivalence begins. Baker takes collocation as a transitional phase between
word and text. She raises again a variety of problems that a translator might face while
translating at the level of collocations before moving to the text level. The translator might
misunderstand the meaning of a source-language collocation because of misinterpretation. One
of the examples given by Baker is translating “a man with modest means” as someone who is
humble, ignoring the embedded or cataphoric reference to the level of fortune this man has and
the fact that the adjective modest describes a characteristic in the man himself. In other words,
modest carries two levels of meaning; one is material and the other is personal (Baker, 2018, p.
62).

Baker also speaks about a tension between accuracy and naturalness, as there is no absolute
equivalent translation for any collocation. Translators tend to search for a collocation in the TL
that sounds natural in the TT. She provides an example of the collocation “good or bad law.”
Baker says that the translation into Arabic can be “just or unjust law.” Of course, a change in
meaning is obvious between “good and just” (Baker, 2018, p. 63); it is odd to give the literal
translation even if it is more faithful. Moreover, the translator might face marked collocations in
the ST, intentionally set by the writer; the author could sometimes mark a particular concept, so
they bring out an unusual combination of words, creating a new collocation that was just

authored for this idea to show its uniqueness (Baker, 2018, pp. 63-67).

Concerning idioms, Baker speaks about four problems that one faces in the translation process.
A translator might encounter an idiom or fixed expression which may have no equivalent in the
TL, or the idiom has a counterpart in the TL, but it is used in a different context. For example: to
translate “To sing a different tune into Arabic as 2L/ L= < JS ; back-translation: Each sings
for his own Leila.” Moreover, an idiom can be used in the ST in both its literal and idiomatic
sense. For example, “in Arabic: 4 &hd ; back-translation: To cut off one’s hands™ (Baker,
2018, p. 75).

32



Roots of Equivalence in Translation History Till The Current Times With Concentration on Arabic as an Example

Baker also refers to the fact that an idiom might be more frequently used in the SL than the TL.
A case in point is the idiom to hang around. In its English semantics, one finds Google giving
around 80 million examples where this structure is used. However, its Arabic counterpart sSwi
appears 144,000 times. This is likely because <& is not even an idiom but is instead an

interpretation of the English idiom.
Textual Equivalence

Mona Baker discusses, at the text level, the idea of information flow in translation. She gives
different examples covering many languages. Baker states that in any thematic structure, there
are two segments: theme and rheme. Theme is what the clause is about. Theme works as a
connector between a previous discourse and the coming one. Rheme is the goal of the discourse.
There are also conjunctions and disjuncts that play an important role in either connecting the
discourse or ending and initiating a new idea in the discourse (Baker, 2018, p. 150). In the
translation process, a translator is usually judged for the balanced theme and rheme they offer,
considering that coming out with an acceptable text is far more important than coming out with

an accurate grammatical structure signifying nothing.

Baker raises a few issues related to the difficulties that a translator faces in dealing with the
Arabic language on the level of the text. One such issue is that Arabic is an inflected language.
For example, | saw is translated as </, where the dependent pronoun < takes the place of I.
Thus, we lose the fronting of the subject in English, which leads to a little variation in the theme.
Similar problems can be seen in negation, as the negative particles come in front of the verb in
Arabic and with certain tenses that cannot be tracked in Arabic, such as the category of perfect
tenses (Baker, 2018, p. 183).

Mona Baker believes that “translation on the text level stems from the fact that individual lexical
items depend on the network of relations in which they enter with other items in [the] text”
(Baker, 2018, p. 236). Thus, words are imbued with extra meaning through their relations with
each other, which may not be achieved if they were independent items. Moreover, the level of
lexical repetition in each language differs. Arabic, for example, can bear more repetition of

lexical items and still sound natural compared to English.
Arabic Literature Through Equivalence

In fact, in the Arabic translation literature, several attempts were made to cover the shifts taking
place during the translation process. In the following few pages, a summary of the problems

raised by some researchers will be given. Those chosen studies share similar viewpoints on
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equivalence and discuss the same problems of the discrepancy between the ST and the TT.
However, this does not mean that they share the same research methodology or the inferences

provided in the current article.

A dominant topic in Arabic Translation Studies is the treatment of culture when translation takes
place. Guessabi (2013) tackles the cultural problems in translating a novel from Arabic to
English language, taking the Algerian novel as an example. Guessabi believes that in the
translation process “the main characters” in some novels develop in a way different from their
origins, leading to a “creative work” living “a life of its own” (p. 224). Guessabi claims that one
of the main reasons for the shifts taking place in the TT is the concept of changing cultures;
every language is the outcome of its own culture, in which it is in a “complex homologous
relationship” (Guessabi, 2013, p. 225). Consequently, the interpretation of meaning in language
is culture-dependent. As a case study, Guessabi chooses Memory in the Flesh by Ahlam
Mosteghanemi. To introduce the culture-specific idiomatic structures of Algerian Arabic to the
TT, Guessabi discusses fifteen examples that the translator, Baria Ahmer Sreih, rendered during

the translation process, one of them is the following:
Algerian Dialect: 4x < =5u (Literal: To get to know him)

MSA (Modern Standard Arabic): skl Gaa e s »dl (Literal: to get to know a
childhood friend)

Actual meaning: | will take my hat off to you! Well done! Bravo! (Guessabi, 2013, p.
229)

The cases show deep knowledge on the part of the translator in understanding structures which
“do not exist in any dictionary” (Guessabi, 2013, p. 229). Guessabi concludes that being a native
of a language is not enough; a translator should be a native of the culture of the ST to render the

text with its right cohesive means.

In a different study tackling the translation of Arabic literature into English and the shifts that
dialects force on the TT, Najjar (1984) believes that equivalence is possible when the cultures of
the ST and the TT share “baselines of knowledge” (p. 23). Consequently, the translator’s task
will be finding the linguistic counterparts which carry the message in an approved way to the
new receptors. If the grammar of the ST and TT are close, originating from the same mother
language or family, the translation will be more “equivalent” to its origin (p. 24). “Identical
translation becomes impossible” as conflicting cultures of different languages, originating from

different sources, try to meet on the new written piece of art (p. 23).
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Najjar (1984) cites Roman Jakobson (1959) concerning the untranslatability of poetry in both
form and the “socio-dialect” nature (p. 25). Moreover, he discusses the untranslatability of the
Iragi dialect to the American English of the twentieth century. Najjar explains the existence of
different versions of the same TT by the fact that no two translators “experience identical
sensitivity to the stylistic features” of the TL (p. 26). Every translator decodes language in a
manner direct to his reception and his expectations of the new reader. There are “perlocutionary
effects [that] differ on hearers if these hearers do not share similar beliefs, similar knowledge of

the world, and similar cultural background” (Najjar, 1984, p. 45).

A further ideatum related to the current study discussed by Najjar (1984) is introducing to the TT
concepts only present in the ST. Najjar claims that in this case, the translator will be the only
source of this ideatum which needs explication to cohere with the background of the new
receptor. Najjar (1984) concludes his research by raising a discussion on “the indeterminacy of
translation” (p. 289). He argues that indeterminacy is the outcome of the randomness of meaning
and interpretation. Najjar further claims that the translator is also an element of uncertainty, as
each translator reads first for themselves and then translates. Thus, multiple interpretations are
possible. Apart from the assumption of different readings, there is the probability that the lexeme
itself might carry different shades of meaning. As an example, Najjar (1984) provides different
interpretations of the word Samad in the Quranic surah =>5Y/ (al-lkhlas) in its second verse.

a. Allah, the eternally Besought of all. (Pickthall, 1930, p. 676)
b. Allah, the Eternal (Bell, 1939, p. 685)
c. Allah is He on Whom all depend (Ali, 1951, p. 1219)
d. God, the Everlasting Refuge (Arberry, 1955, p. 353)
(Najjar, 1984, p. 292)

Najjar (1984) explains that Samad as a semantic unit meant at the time of Prophet Muhammad
(PBUH) the One on whom to depend in the times of “exigency” (p. 293). All the translations are
correct as they are synonymous but not “semantically identical” (Najjar, 1984, p. 293). This is
why the translators of the Quran prefer to call their translations interpretations; they offer a shade
of meaning adjacent to the ST according to the limits possible for the translator as a reader and
researcher to infer and digest (Pickthall, 1996).

Gewaily (2007) conducted a study on the translation of For Bread Alone by Mohamed Choukri.
The main goal of the study is to discuss the elements of explicitation and implicitation in English
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translation. Before digging deeper into the details of the study, Gewaily discusses the point of
using Standard Arabic in the ST to avoid any misunderstanding on the part of the translators, as
most of them are non-native speakers of Arabic. However, Gewaily says that although Modern
Standard Arabic (MSA) can help in avoiding misconceptions, the natural development of the
language should be present for the new receptor. Consequently, Arabic dialects have to be
manifested in the ST and the TT. However, according to Gewaily, Arabic nationalism forced

many writers to retreat from using dialects in their writings (2007, p. 16).

In terms of explicitation and implicitation, Gewaily (2007) believes that the translator’s main
task is to explicate what they consider implicit in the SL. Gewaily provides examples from For
Bread Alone, where the translator Paul Bowels (1973) adds explanations to the TT whenever
there is a probability that the reader might lack the right interpretation. However, the translator
did not refer to these additions on a separate note to acquaint the new reader with these

supplements to the message of the ST.
ST:
(Choukri, 1972, p. 8) .0y shiu Cun agil sal () sy Ll (il -
Literal: People sometimes bury their dead where they die.
TT:

-When someone died along the road, his family buried the body there in the place where
he had died. (Bowels, 1973, p. 8)

Gewaily (2007) discusses several examples from the ST and the TT where shifts exist due to the
following reasons: implicitation, lexical ambiguity, terminology, idioms, word choice, repetition,
reiteration and cohesion. For Bread Alone in its English copy is quite rich with examples of
shifts one can assign to a fact which precedes the existence of the TT itself: the author Choukri
verbally interpreted his work, which is written in Standard Arabic, to Bowels the translator, who
used to understand the Moroccan dialect of Arabic only (Gewaily, 2007, p. 8). One can infer that

the shifts taking place are, in fact, explanations and explications given by the author himself.
ST:

o) e ST el alie dale @l O Liayl alkien gl coalia ol 5 Ul Uil 43) -
Choukri, 1972, p. 28)

Literal: .. .because there are other cafe workers like me are paid more than me.
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TT:

“He was using me, and | hated him for it, as | hated everyone who used others in this
way. My father uses my mother and me. The man who runs the cafe uses me, too, since

he makes me work longer than I should. But what can I do?” (Bowels, 1973, p. 21)
ST:

(Choukri, .ol sl 3Y ol ae Y3la 48 pull yiief & jea 138 ¢l 5 ol OIS V5 (in (8 o e IS Jaialis -
1972, p. 28)

Literal: 1 shall steal all who uses me even if he was my father or my mother. And thus, |

became to consider stealing legitimate with the illegitimate sons.

TT:

“I can steal. I can steal from anybody who uses me. I began to think of stealing as a way

of gaining that which had been taken from me.” (Bowels, 1973, p. 21)

A similar case to the one discussed above regarding the type of cooperation taking place between
the author and the translator is in the translation of The Forty Rules of Love by Elif Safak (2015).
Safak worked hand in hand with the translator to bring an edition closer to the Turkish reader
(Safak, 2015). Another example of an extreme case of interpretation, rather than translation, is
the works of Mustafa Lutfi al-Manfaluti (1876-1924) from Egypt. Al-Manfaluti did not master
French; however, some of his works are translations from French Literature. Al-Manfaluti
(2020) simply asked his friends to interpret verbally what he considered attractive to the Arabic
reader. The result was superb as these works are today read according to the interpretations

rendered by al-Manfaluti a century ago.

Gewaily (2007) concludes his research by referring to the pragmatic losses the TT suffers. The
number of shifts discussed in his study reached eighty-three cases; thus, one can claim that the
English text is almost a rewriting of the source text with permission given by the author
(Gewaily, 2007, pp. 8-9).

Equivalence Theory Re-evaluated

In this review article, examples from the theories and theorists have been explored to
demonstrate how some professional translators attempt to apply specific methods around
equivalence. However, these methods appear to be more apparent at word level and harder to
discern at sentence level (Ghazala, 2002, p. 32). Catford (1965), in his A Linguistic Theory of

Translation, states clearly that attaining equivalence must necessarily be at sentence level. This
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is because words have transitional stages, and therefore their meaning can change even within

the same language at the intra-translational level:

The SL and TL items rarely have ‘the same meaning’ in the linguistic sense, but they can
function in the same situation. In total translation, SL and TL texts or items are
translation equivalents when they are interchangeable in a given situation. This is why
translation equivalence can nearly always be established at sentence rank — the sentence
is the grammatical unit most directly related to speech function within a situation.
(Catford, 1965, p. 49)

When translating on the text level, some paratextual effects are involved (Pym, 2004, pp. 4-9).
Overlaps by the translator and what the TL assumes create a hybrid language, which is neither
the product of the ST nor an offshoot of the TT (Allen, 2010, p. 482). The newborn text is the
core of the translation process, where different languages and cultures are combined. It is very
difficult to claim that the new product is purely a result of language A or B, source or target. If
the translation is fluent, then it follows the norms of the TL, as the one who gives this quality
decision is the new reader: the target that all translators usually try to satisfy. Thus, the more
appealing the translation is to the reader, the more it has detached itself from the original text.
The result is a new text which has only the soul of the original, but not the language and partially
not the culture of that text (Pym, 2004, pp. 30-37).

The inevitable shifts which are forced on the translator on the grammatical level can be justified,
especially when the source and the target languages have almost nothing in common.
Consequently, the choice of translation is very subjective and paratextual. The main goal for the
translator is to bring about a text which is plausible and convincing for the target reader and even
the publishing houses. Allen (2010) discussed several cases where omitting or adding certain
parts to the TT was solely on behalf of the translator or the publishing house. The former and the

latter aimed to ease the reading process and deforeignize the TT:

The English translation of the Cairo Trilogy, for example, inclines in the direction of
domestication. For example, it includes virtual footnotes within the text itself in the form
of the designation of a street in Cairo as “Shari’ al-Nahhasin or Coppersmiths Street”

(has anyone heard of a street in Paris called “Elysian Fields”?!). (Allen, 2010, p. 479)

Throughout the translation of the literary work, the reader is actively present. Changes that the
translator adopts are all to serve the reader. The translator is willing to interfere whenever he

expects the reader to be out of context. In fact, if one digs deeper into the translation outputs, one
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finds that most of the TTs are a result of adaptation rather than translation, interpretation rather
than depiction. This claim does not postulate that translators avoid formal translation
completely. It simply outlines that individual translators often navigate different modes of

translation without explaining the cause of this fluctuation.

From the viewpoint of Equivalence Theory, this deviation might raise a question concerning the
validity of the new work of art: the translated text (Baker, 2018; Pym, 2008). From a formalistic
point of view, the new text can be regarded as an independent entity though its lifespan cannot
be as prevalent as the original text since it is created to suit “specific readerships” living in a
certain period of time (Pym, 2004, p. 74). The text has been domesticated but for a purpose,
which has been crystallised in the real success of the translation in the publishing world (Davies,
2006, p. 58).

Conclusion: Beyond Equivalence

Though translation has always been criticised for its shifts, whether semantic or syntactic, it is
difficult to defame this branch of art and science. Translation plays the role of a bridge between
languages and cultures, which can never interact except on the papers a translator has chosen to
translate. In the literary era extending between the 1960s and the 1990s, several writers have
sought translators capable of globalising their literature via translation. A case in point is Yusef
Idris’s novel al-Haram (The Pyramid), where “more than a million copies” were sold in the
Russian translation, while only a few were sold in Arabic. Naguib Mahfouz was among these
writers who believed in translation and the powers of good translators. He always insisted “on
getting some of [his] works translated and published in English and other languages™ (Davies,
2006, p. 40). These writers knew from the very beginning that their works were going to be
translated literature specially tailored for the Western reader. They are meant to introduce this
reader, in particular, to Arabic literature. The result is hybrid literature, even in culture, as many

Western references can be cited in these literary texts.

In fact, one can infer that new literature is born: the literature of hybrid texts. It is no longer
necessary to believe that the ST outlives the TT or that the lifespan of a translation cannot be
longer than its origin. The different translations are almost independent entities, having their
status away from their source. Consequently, adaptation in translation is exchanged by entirely
restructuring the ST, even before its creation, to suit the expected readers and their backgrounds.
Authors have recently started playing on the language itself to provide unique texts accessible

and intelligible for both the local reader and the international receptor, escaping thus the role of
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the translator and the translation process altogether. This phenomenon is evident, for example, in
the Season of Migration to the North by Tayeb Salih (1988). In this novel, the writer, instead of
using the multi-dialectical versions of Arabic, which are limited in intelligibility to a few
readers, decided to cover a wider variety of audiences and help future translators deal with the
text without being swamped in ambiguous cultural discrepancies resulting from the heavy
investment in local dialects. Salih simply thought of the different audiences and the coming
translations. The result was a text culturally valid for everyone and ready-made for translators to

work on.

All in all, as much as translation continues to depend on human elements, it is hard to consider
translation a pure branch of science. Translation is similar to the various schools of art. A clear
methodology is present through the diversified theories and the rich approaches translators
follow. However, every professional translator is special and unique. In the world of academia,
there are attempts to uncover the exact science behind the process of translation. Among these
attempts comes the project carried out by the Centre for Translation and International Studies at
the University of Manchester. Translators there have until now collected five million words and
structures, which are indexed and then digitised. The result is computer software, giving the
ability to trace how the styles of translators have developed through their lives and where they
meet or disagree with each other (Luz, 2004, pp. 1-5).

Future Studies and Limitations

The concept of equivalence can be further evaluated by digging deeper into the recent translation
theories of the 21% century to see how they affect the translation approaches and the decisions
translators make while rendering a work of art. Researchers can trace how translation differs in
style when the original text is meant for the native speakers of its language, compared to a
literary text already domesticated to accept other interpretations suitable for other readers, non-

native to the language of the ST, yet envisaged by the writer at the moment of literary creation.

Finally, this study derived its examples mainly from Arabic. However, equivalence cases should
be measured in other languages. The world is full of writers who wish to broaden the size of
their readership, and consequently, the literature they author might carry a mixture of elements,
local and foreign, to harvest worldwide acclaim. Thus, the concepts of hybrid literature
discussed here in the Arabic literary examples definitely exist in other languages and are in need

of a researcher to uncover them. Translation through history has moved from formal to free
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translation. Hybridity in literature has changed all the rules of translation, which should be also
investigated in detail as the world is moving fast toward globalisation.
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Oz

Cabir Usfur, ¢agdas edebiyat tarihimizin Onemli elestirmenlerinden biridir.
Kiiresel elestirel teoriyi Arapcaya tanitmis ve zengin bir elestirel miras
birakmistir. Dr. Usfur, hayatt boyunca kiiltiirel harekette etkili olmus,
ansiklopedik ve aydinlanmis entelektiiel kimliklerini temsil etmistir. Yazilartyla
milletine feraset kaynagi olmayr hedeflemis, Oonemli belirsizlikleri ortaya
¢ikarmis ve birgok sorunlu konuyu ele almistir. Bu ¢alisma, Usfur'un disiinsel
olusumuna katkida bulunan bilesenlere odaklanmay1 ve bu bilesenlerin ilmi
sonuglar tizerindeki etkisini incelemeyi amaglamaktadir. Bu bilesenlerin Usfur'un
anlayisini ve Ogretmenlerinin  konulara bakis agisim1 nasil  degistirdigini
gostermeyi hedeflemektedir. Calisma ayni zamanda elestirel farkindaligin
olusumundaki rolii vurgulayarak, kiiltiirel ¢alismalarinin bir déneminde iistlendigi
ve denetledigi ¢eviri hareketi nedeniyle dis etkilere kars1 giiglii bir tepki verdigini
ortaya koyacaktir. Bu ¢ok yonlii olusumun (yerel ve kiiresel olarak), Usfur'un
Batili elestirel teorilere cezbeden aydinlanmis bir entelektiiel olarak nasil etkide
bulundugunu ele alan ¢alisma, Arap yaraticiligi lizerine teorik ve pratik olarak
kavramlar1 tanitmayr amacglamis ve entelektiiel tepkinin ve yaraticiligin
gerilemesine neden olan radikal fikirlerle yiizlesmistir. Ozgiirliik ve aydinlanma
kavramlarmi ve temsil ettikleri aydin kavramma olan inancini yazilarinda ve
cesitli goriislerinde savunmustur.

Ayrica caligma Usfur'un "organik entelektiiel" kavramini Dr. Taha Hiiseyin ve
diistiniir Edward Said'in modelleriyle karsilagtirmis ve 6zellikle onlart fikir ve
yazi diizeyinde temsil etmeye calistigi i¢in tartigmistir. Usfur'un farkindaliginin
entelektiiel kokenlerini arastirmayr amaglayan bu caligma, modern elestirel
yaklasimlardan, o&zellikle Edward Said'deki entelektiiel kavramindan da
yararlanmigtir.

Anahtar Kelimeler: Cabir Usfur, Elestirmen, Miras, Modernite, Aydinlanma,
Diisiinsel Bilesenler, Organik Entelektiiel, Baglilik.

Abstract

Gaber Osfour is a significant critic in contemporary literary history. He
introduced global critical theory to Arabic and left a rich critical legacy through
his writing and translation. Dr. Osfour had a profound influence on the cultural
movement, embodying both the encyclopedic and enlightened intellectual.
Through his writings, he aimed to provide insights, unravel uncertainties, and
address numerous problematic issues. This study focuses on the components
shaping his intellectual development and their impact on scholarly outcomes. It
examines these elements, challenges Osfour's perspectives, and explores how
they shaped his understanding and influenced his teachers' viewpoints. The study
highlights the role of these components in fostering critical awareness,
particularly regarding the translation movement controlled by Osfour during his
cultural studies, resulting in a strong reaction against external influences. It
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primarily delves into the multidimensional impact of this formation, locally and globally, on Osfour as an enlightened intellectual
drawn to Western critical theories. He sought to introduce this concept to Arab creativity, engaging with radical ideas that he
believed contributed to the decline of intellectual response and creativity. Osfour advocated for freedom and enlightenment,
exploring their alignment with the notion of an enlightened intellect in his writings and perspectives.

Additionally, the study compares his concept of the "organic intellectual" with models presented by Dr. Taha Hussein and thinker
Edward Said, particularly in terms of ideas and writings. This research adopts a deconstructive approach to explore Osfour's
intellectual origins and incorporates modern critical approaches, including Edward Said's concept of the intellectual.

Keywords: Gaber Osfour, the critic, heritage, modernism, enlightenment, the intellectual components, the organic intellectual,
commitment.
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Structured Abstract

The literary movement, which was adopted by the first generation such as Taha Hussein,
Abbass Muhamoud Al AQad , Ibrahim Abd Al Qadder Al Mazny , Abd Al Rahman Shukry and
others , created a good generation of critics which was fostered on the main principles adopted
by those critics. At the same time they launched to new and spacious scientific horizons due to
the connection with the western culture and building approaching bridges between the two
cultures through translation .One of the most important merit of this generation of critics is the
duality or mixture of the modern and traditional , since the absorbed the traditional critical
methods which were set out or rooted by the first Arab critics such as lbn Al Moatez , Qudama
Ibn Gaafer and Muhamed Ibn Salam Al Gomahy .They also approached the western critical
methods which arose from the western critical theory connected with philosophical thought and

other sciences.

Among those critics , Professor Gaber Osfour as one of the critics who contributed to effectively
and prominently to the Arab critical movement on more than one levels whether on the academic
level or on his literary writings which acquisitioned the critical heritage ; or adopted new ideas
such as his famous contribution “ The time of novel” , in addition to his scientific level since the
name of professor Gaber Osfour related to his practice of the cultural contribution in a lot of
government institutions and organizations as a university professor and responsible for the
activities of the ministry of culture , the founder of its cultural policies and an important factor
in managing the cultural periodicals as Fosoul Periodical which made a window to the Arab

scholar on the different literary trends.

The intellectual and cultural background of Prof. Gaber Osfour at the hands of the first
generation starting with Dr. Taha Hussein through his student Prof. Saheir Al Qlamawy , then
Ameen Al Khouly , Shawky Dyef , Abd Al Aziz Al Ahwany and others had a great role in
fostering his critical awareness which was divided into two parts : The first related to the Arab
traditional heritage and the second connected to the modern western achievement of
philosophical and cultural trends. This affected his reading of the tradition from the modern
critical point of view. The dialectic relation between the modern and the traditional made him
enter in endless cycle of critical and intellectual conflicts with a lot of the Arab scholars,
especially his issue with Prof. Abd Al Aziz Hamuda about new critical methods . In addition to
his arguments with the men of Al Azher Al Sherif who tried to fight his liberal ideas which he

adopted in his dialogues , articles and his books .
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According to this awareness which supports using the mind in demonstrating the phenomena
and depending on the scientific method , Professor Gaber Osfour boosted revolutionary ideas
not related to the critical concepts and his call to read the traditional critical method according to
the techniques of the modern methods , but associated with revolutionary ideas referent to
fighting the dependent mind and encouraging the effectiveness of the mind in all life phenomena
and rejecting the previous ideas and the solo vision which other scholars tried to adopt it and
force others to use it. According to this vision , his writings and critical ideas were adapted to his
vision and referent to his revolutionary attitudes . Therefore, his writings were rich in such terms

as intellectuality , liberty , equality and became struggle icons in his writing.

The critical and intellectual awareness of Prof. Gaber Osfour was the essence and result of many
factors , he owed some of which to his professors who contributed directly to his formation and
directing him the correct direction, while other factors were of his own . Through his various
readings in different languages , Gaber Osfour could enrich his mind with a lot of different ideas
, S0 the library was an important stream of his critical awareness and this was assured by him in
his repeated speeches about libraries which he visited and the books he owned and later

translated under his supervision of the national project of translation.

Despite the variation in the sources which formed his critical awareness whether directly or
indirectly , he tried to be interdependent although he adopted the ideas of his professors. Taha
Hussein was one of the most prominent ones, especially in his focus on intellectuality and using
it as an intellectual method and lifestyle. In addition his representation of the vital scholar with
his dominant activity in the society to have an effective role unlimited to theoretical treatment
only. The other scholar whom he adopted was The Palestinian Edward Al Sayed . Although he

usually evoked the two professors , he objected to them in many ideas.

This study tries to explain the components which contributed to forming the critical awareness
and the similarity between his ideas and those of his professors whom he represented in his

writings.
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BOTON INSANLAR AT DDt Deng Xiaoping, niifus artig hizint azaltmak ve halihazirda

AYNI DILDE GULUMSEDIKLERI GIBL.. . . e . . o
bulunan gen¢ niifusun is giicline verimli katki saglamasi

La )73 amaciyla Tek Cocuk Politikasi’n1 uygulamaya koymustur
eﬂﬂe [ (Holcombe, 2019). Bu politika 8zellikle niifusun %80’inin
OLDURMEK

yasadig1 kirsal bolgelerde ¢ok kati bir sekilde uygulanmig
ve feodal rejime siki sikiya bagli kalmayi tercih eden koyli
aileleri oldukca olumsuz etkilemistir. 1979’dan beri
uygulanan politikaya 2013 yilinda esneklik, 2016 yilinda
kosulsuz iki ¢ocuk serbestligi getirilmigtir. 2021 yilinda
l‘mlur;al.bxl i) Komiinist Parti Merkez Komitesi tarafindan Uzun Vadeli
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aciklanmis ve tiim eyaletler, 6zerk bdlgeler ve dogrudan
merkeze bagl belediyelerde {i¢ cocuk politikasinin yasalara uygun olarak uygulanmasi karari
duyurulmustur (Cin Halk Cumhuriyeti Merkezi Halk Politikast Resmi Web Sitesi, 2021). Bu
politikay1 tarih ya da sosyoloji perspektifinden inceleyen bir¢ok ¢alisma mevcuttur. Tek ¢ocuk
politikasi ile alakali yazilmis edebi eserler sayica ¢ok olmamakla birlikte, insanlarin bu dénemde

yasadiklarini gercek ve kurgu olaylar etrafinda harmanlamasi bakimindan énem arz etmektedir
(Codeluppi, 2016, s. 5).

2013 yilinda Cin dogumlu Ingiliz yazar Ma Jian tarafindan yazilmis, orijinal adi The Dark Road
olan roman 2020 yilinda Cenneti Oldiirmek adiyla Gézde Soykan tarafindan Ingilizce aslindan
cevrilerek Marti Yaymlari’ndan basilmistir. Roman karton kapak olarak yaklasik 13x20 cm
Olciisline sahiptir ve 464 sayfadan olusmaktadir. Yazar-anlatict bir tarzda yazilan eserde bolim
numaralandirilmas1 yapmamis ancak her 10-12 sayfa sonunda yeni bir bdliim baslamistir. Her
boliimiin basinda o bdliime ait 6-7 tane anahtar kelime verilmistir. Bunun yani sira bazi
boliimlerde koyu renkli yazi tipiyle “bebek ruh” olarak farkli bir anlatim teknigi kullanilmastir.

Roman, 1990’larda Jiang Zemin’in liderligi sirasinda Cin’in kirsal kesiminde ge¢mektedir.

Romanin ana kahramanlari, Tanriga Nuwa’nin soyundan geldigine inanip, bununla gurur duyan
Meili adli bir koyli kiz ile Konfiigyiis’iin yetmis altinci kusaktan torunu olan aile baglarina ve
atalarmin Ogretilerine siki sikiya tutunmus kdy 6gretmeni kocasi Kongzi’dir. Roman Meili ve

Kongzi’nin tek ¢ocuk politikasina direnerek nesillerini devam ettirme kaygisiyla erkek ¢ocuk
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diinyaya getirme ugruna yasadiklar1 sikintilart konu alir. Nannan adinda bir kiz ¢ocugu bulunan
Meili, kocasinin soyunu devam ettirmek i¢in erkek cocuktaki israr1 sonucunda yasal olmayan
ikinci hamileligini yagamaktadir. Bu esnada iilke ¢apinda tek ¢cocuk politikas1 kapsaminda siki
denetimler devam eder. Aile Planlama memurlar1 biitiin evleri gezerek ya hamile kadinlar zorla
kiirtaj eder ya da tekrar hamile kalmamalar1 i¢in dogum kontrol yontemleri kullanmaya zorlar.
Cocuklarini yasal olmayan yollarla dogurabilmek icin iki yasindaki kizlarini da yanlarina alarak
yasadiklar1 koyden ayrilan kar1 koca Yangzi Nehri kiyilarinda kendileri gibi yerlesim izni
olmayan gruplarin arasina katilir. Bir kayikta yasamaya baslayan aile nehirde baktiklar1 6rdek ve
kazlar1 satarak az da olsa para kazanirken, bunun miimkiin olmadig1 durumlarda ise ¢opliikten
bulduklar1 yiyecekleri yiyerek karmnlarini doyurmaya calisirlar. Fakat Meili sekiz aylik
hamileyken Aile Planlanma memurlarina yakalanir ve kiirtaj esnasinda erkek oldugunu anladigi
cocuklar1 Mutluluk’a veda etmek zorunda kalir. Dogmamis bebegini Yangzi Nehri’nin
derinliklerine gomen Meili i¢in yasam artik daha zorludur. Meili tekrar hamile kalmaktan
korktugu icin kocasindan gizli spiral taktirmis olmasina ragmen c¢ok ge¢meden tekrar hamile
kalir. Erkek kardesi Aile Planlama memuru olan kdydeki ebelerden birine verdikleri riigvet ile
cocuklarini diinyaya getirmis olsalar da Sudadogan da bir kiz cocugudur ve Kongzi bundan hi¢
memnun olmaz. Birkag¢ ay sonra bebegin bedensel anormalliklerini fark eden Kongzi, Meili’nin
para kazanmak i¢in pazara ¢iktig1 bir giinde gizlice bebegi satmaya gotiirtir. Meili bu duruma ¢ok
sinirlenir ve ailesini terk eder ancak ikamet izni olmadan sehre girdigi icin Geri lade Merkezi
tarafindan yakalanip tutuklanir. Basina gelen bir dizi felaketten sonra ailesine geri donse de artik
fikir ve diislinceleriyle bambagka biri olur. Bati’nin atik teknolojilerini y1§dig1 bir yer olan
Cennet Kasabasina yerlesen aile yeni bir diizen kurma hayali kurar. Meili buraya varir varmaz
son kez dordiincii defa hamile kalir. Gizlice ¢ektirdigi bir ultrasonla bebeginin kiz oldugunu
ogrenen Meili onu dogurmaktan korkar. Cennet Kasabasinda ilk olarak hurda ayiklama ve ¢ocuk
bakim isi yapan Meili, daha sonra bebek malzemeleri sattig1 kendi diikkanini isletmeye baslar,
sonunda da bir teknoloji firmasina ortak olur. Kiz1 da olsa yasa dis1 ¢ocuk dogurmanin cezasini
O0deyecek parayi biriktirip koyiine, ailesine donme hayalleri kurmaya devam eder. Bu sirada
Meili’nin modern diisiincelerine ve hayata dair yeni fikirlerine alisamayan kocasi ile de aralarina
sogukluk girer. Tlk kizlar1 Nannan’in kaybolmasi ve bulunamamasi, Meili i¢in son darbe olur. Bu
esnada bes yildir Meili’nin dogurmaktan korktugu ve dogmaktan da korkan bebek ruh “Cennet”
artik dogum i¢in hazirdir. Meili bu zorlu hayata gézlerini yumdugu anda bebek ruhun iiglincii
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reenkarnasyonu Cennet, sasirtict bir sekilde Konfiigyiis’lin yetmis yedinci kusaktan erkek torunu

olarak diinyaya gozlerini agar (Ma, 2020).

Roman insanlarin iginde bulunduklar1 siirlayici diinyada hayatta kalma arzularini anlatirken,
aile, 6zgiirliik, bireysel haklar gibi derin ve evrensel konular1 da ele alir. Ma Jian’in stiriikleyici
ve dokunakli anlatiminda okuyucu bir yandan toplumsal olarak zorlayict bir konu ¢ergevesinde
insan dogasinin dayanma giiclinii ve umudun kaybedilmemesi gerektigini okurken, diger yandan
kendini, insanlig1, ask1 ve umudu sorgulayan bir kurgunun i¢inde bulur. Biitiin bunlarin yani sira
eserde Cin kiiltiiriine ait 6gelerin detayli anlatim1 da yer almaktadir. Konfiigyanizme ait 6rnek
evlat ilkesi, bahar bayrami gelenekleri, dogum ve 6liim ritiielleri, mutfak ve yemek kiiltiirii, aile
ici kadin erkek ve ¢ocuk iliskileri, kadinin toplum ve aile i¢indeki konumu gibi Cin kiiltiiriine ait

pek cok 6rnek uzun betimlemelerle okuyucuya sunulmustur.
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